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TURCIZMI U PRIPOWJESTIMA NIKE H. P. BESAROVICA 

Neosporna je ,prisutnost tureizama u hrvatskosnpskom knji­
ževnom jeziku i lk:od lk:njiževnika najvišeg literarno-estetskog dometa 
i kod onih lkoji se nisu uspjeli afirmisati .kao veličine. Vjerojatno je 
da će biti otureizama u našem jeziku još neko vrijeme, a nije ni čudo, 
.kad, na ,primjer, u Rečn.liku Sl\PSkohrvatskog kn~evnog i narodnog 
jezi.ka, što .ga izdaje S.ll.P*a akademija nauka (knjiga I, Beograd 
1959) ima u slovu A samo desetak riječi iskO.jučivo sl1pSkih ili hrvat­
skih, i te su veze i uzvici •(a, ah, aj, ajs, akamoli, ako, ali, amo, aoh, 
aoj, auh, av), dak su sve druge riječi stranog porijekla, koje su se 
udomaćile u SllPskohrvatskom jeziku, od čega veoma velik broj 
(1148) turcizama, tj. riječi unesenih u naš jezi.k posredstvom tur­
skoga jezilka. U našem jeziku ne postoje tureizmi samo za materi­
jalne stvari, nego još više za pojmove višeg, duhovnog i duševnog 
života. 

Alko ostavimo po strani narodnu književ.nost, u umjetničkoj 
književnosti i Srba i Hrvata susrećemo turcizme od najstarijih 
vremena, nekad u veli!kom broju {npr. »Dewiš« Dulbrovčanina Sti­
jepa Đorđii:a, 1579-1632). Istina, u narodnom govoru u krajevima 
koji nisu nikad biili ipod Turcima ili su bili kraće vrijeme (područje 
nekih ča!kavSkih i 'kajkavskih govora) gotovo da i nema turcizama, 
ili ih ima mailo, ali u djelima književnika iz tih !krajeva nailazimo 
na turcizme, .koje su oni vjerojatno prim.iJ.i iz književnih djela onih 
pisaca Ikoji su rođeni štokavci, a među štokavcima su turcizmi i naj­
rasprostranjeniji, ili su inače živjeli i slu2Jbova!li u štokavskim kra­
jevima, ipa su uz druge dijalekatske osobine usvojili i turcizme. 

Odnos !prema turcizmima, blagonaklon Hi odbojan, ispoljavali 
su hrvatski i Sl\PSki pisci i u svojim beletristi&im djelima, a još više 
u znanstvenim raspravama. Hrvatski pjesnilk Vladimir Nazor ima 
jednu, da tako reknemo, programatsku pjesmu o ovom !predmetu. 
To je pjesma »S minareta«, koju je objavio u »Hrvatskoj reviji« 
(Zagreb, godina 6/1933, br. 6, strana 344) u nizu pjesama »Totpu.ske 
elegije«· pod rednim brojem IX. 
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TOPUSKE ELEGIJE 

IX 

S minareta 
(Na izletu u Velbku Kladušu) 

»Allahu ek'ber ... il-lellah!« S munare, u rpredv;eče ljetno, 
Mujezinov je glas .j~lmuo. Na taj su zov 

Pokllekli ljudi, do zemlje na sagu su rprignuli glavu; 
Na njivi žita je vlat •klasom dodirnuo tle; 

Svuda, na stranama tih je breg6va, na koljena pao 
JEda i smreka puk; i tih se pročuo šum. 

Zatreperiv iko listak, prigtišivši bol svoje noge, 
Začas munare je te na vrh me doveo trk 

Mujezine ti staTi, odmakni, pritaji se, idi! 
Gromka sada će r'ječ jeknut u ikaurski sv'jet, 

Pa će vjernici, V'laće na njivama, jele na humu, 
TDgnuv se ustati, glas slušati- čudeć' se- moj 

Mlahu elk':ber. V'jest dajem, da mene će kladuški hodža 
Pomuslimaniti sad, na glavu djenut mi fes. 

Poturčenlik ću •biti ko negda i Kraljević Martko; 
AJ.i meni će raj, koji je hurija pun, 

Lakše otvoriti jednom taj bog nepotkupljivi, Alah. 
Marko se rpoturči, fin ·kad mu je kazao njuh 

Karijeru da time dosegnut će slavnu, jer onda 
Polumjeseca sjaj obasjavao sv'jet. 

Sada nema sultana, a Kemal je paša daleko; 
Ali grdnu će moć Alah mi podati. - Div 

Postat ću. - IpaJk ja ne ću zaorati brazdama starim; 
Ne ću osvojiti Pešt, ne ću da apsjedam Beč. 

Razračlinit ću prije sa onima koji još nište 
Sto na amanet nam svet ostavi Turaka duh. 

Sjeći ću ruku što dira u ćupriju, džamiju, turbe. 
Dujmušić stari će pak doznat što kolac je tvrd. 

Dok i Suvit, bog slavni, u mojem - još slavnijem - epu, 
U »2ivani«, je sidon tursku ne prezreti r'ječ, 

Najslađe naše turcizme progoniti iz .knjiga stao 
Antibarbarus taj. A Bosna rodi ga; zna 

Sto je teferič, i ašiik, i harem, i šerbet, i halva. 
Nek je haram mu so i hljeb što jeo ga tu! 

I tad ću- tako mi dina!- sto žena ja vjenčati, da me 
Barem u stare dane mine za ženama ćef. 

Sve ću poklati krmke što tuđim se mukama tove, 
Bio u kocu im stan, ili ih rajio dvor 

Sto ga sami nijesu sazidali. I svud ću vino 
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Ra:zll.it iz bačava svih; .pa će se vidjeti tad 
Ima li bez tog soka fantazije kalkve u glavi 

Pjesniika naših, cv'jet radosti može li još 
Nići iz mlade im tkrvi ko pupak iz sokova. Ek'·ber 

Allahu. K cilju ću svom s njime, i šepajuć, doć. 

Bilješ·ka 

185 

Ljeti godine 1929. proboravio sam mjesec dana u bijelom To­
pustkom da u njegovu crnu blatu liječim oboljelu nogu. Mjestance 
prijatno, cirqštvo (Begović, Alaupovi{!, dr. Mili{!, dr. Knežević) sim­
patično ... 

Uz IX elegiju piše: - sve su to podaci koji će nekim mojim 
čitaocima, možda, dobro doći. Da tkogod ne bi - po staroj ružnoj 
navici - gušio i mutio jednom i te moje krhke, ali ipak prozirne, 
pjesme •kojekakvim komentarima, kazat ću još sam, da zbilja poho­
dih, iz Topuskoga, s Alaupovićem i drom Kneževićem muslimansku 
varošicu Veliku Kdadušu, i razgovarah s hodžom, i popeh se k muje­
zinu na vrh tankog i visokog kamenog minareta, pa - razdragan 
visinom, pejsažom, ljetnim poslijepodnevom i očima mnogih žena 
koje su jedva virile kroz zavjese na prozorima - viknuh nešto 
krupno u bijeli široki svijet. (Ostavljen je nepromijenjen tekst 
pjesme i akcenti s kvantitetama, koje je pjesnilk naznačio da bi se 
heksametri čitađi onako -kako je on osjećao da ih treba naglašavati.) 

D u j m u š ić, na koga aludi:ra Nazor u citiranoj pjesmi, je 
književnik dr Josilp (rođen u Polju tkod Travnika 21. 8. 1874, a umro 
u Zagrebu 10. 10. 1942), Ikoja •je učio gi•mnamju u Sarajevu i ':Dra<v­
nitku, a Filozofski fakultet (slavistiku i ·:klasičnu filologiju) u Innsbru­
cku i Beču. Surađivao je člancima i polemilkom u časopisima i novi­
nama: Nastavnom vjesniku, Skolstkom vjesniku, Hrvatskoj smotri, 
Obzoru, Hrvatskom dnevni-ku, Hrvatskoj straži itd. Napisao je knjige 
»Nauka o pjesništvu« (Sarajevo, 1906) i »Repetitorij hrvatske slov­
nice« (Zagreb, 1933). Progonio je tuđice (barbarizme} iz književnog 
jezika - odatlle, kod Nazora, za nj ime Antibaroarus. 

J edan od bosansko-hercegovačkih folklorista Srba, Luka Grdić­
Bjelokosić, u »Milosrđu«, »slici narodnog običaja i govora u Gornjoj 
Hercegovini« (»Nada«, godina 2/1896, br. 21, str. 415-416), piše ova­
ko: »Zena, tronuta tolikom dobrotom svojijeh komšija, podiže ruke 
k nebu i stade blagosivati: Oh Bože, koji se brineš sirotinjom, ti im 
iz svoje bol-bazne (obilne hazne) naplati!« Na~pominjem da je žena 
u ovoj pripovijetki pravoslavka. Grdić je smatrao riječ h a z n a 
tako poznatom, da je nije ni pokušao ·tumačiti, nego je samo objasnio 
turcizam b o l. 

Neki naši pisci, kao npr. Osman-Aziz, pri:bližujući Bosnu onim 
čitaocima izdanja Matice hrvatske koji nisu u svom govornom fondu 
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riječi imadi turcizama, izbjegavali su turcizme u svojim djelima, tpa 
su tako upadali u situaciju da naši bosansko-hercegovački muslimani 
u svojim dijalozima upotrebljavaju za njih neuobičajene riječi, kako 
je to dabro primijetio đmjiževni kritičar Puok. (?) u mostarskoj 
»Zori« ~od. 2/1897, broj 4, strana 148) u rubrici »Ocjene i prikazi«, 
prikazujul!i Osman-Azizovu 2lbil,ku pripovijesti »Na pragu novog 
doba«. Citiram: 

Pa tek, smijeha radi, da navedemo jedan razgovor stare Tahir­
-agi.nice (majke Mijine) sa svojim mužem: 

- Ako Bog da, dok svrši ruždiju, odmah s njim na velilku 
bogosloviju, pa neka izuči za svećenika! znala je Zarif-hanuma reći 
Tahir-agi. 

Baš bih volio, <la koji od gospode pisaca rekne Ikome Muha­
medancu (da i ne govorim o ženskima) da !pOŠalje sina u b o g o s l o­
v i j u za s v e ć e n i k a, pa im zaista ne bi padalo na 'Pamet, da 
drugi jpUt junacima svojih .priča tiskaju u usta i takove riječi, koje 
su im čak i nE!IPrl1atne. 

Ovaj isti citat navodi Mladen SmHjanić u prilkazu gornje knji­
ge u »Bosanskoj vili« (god. 12/1897, br. ll, str. 174-175) i dodaje 
iz spomenute knjige sa 99. strane: »A meni će bazbo uzeti Hep 
molitvenik ... Je li de, mamice, - milleći ee pitala Rabija (sestra 
Ai&na)«. 

Svakako, ·bhl.o bi !Prirodnije da su Osman Hodžić i Ivan Milićević 
(Osman-Aziz) upotrijehlli riječi medresa, mj. !bogoslovija, hodža, 
mj. svećenik i sufara, mj. molitvenik. , 

Pojava suprotna ovoj jest ilmjiga Nike H. P. Besarovića »Pripo­
vijesti«, Ikoje su prethodno štampane u nastavcima u sarajevskom 
časopisu »Bosanska vila«: »Mula Meho« (2/1887, br. 9, str. 129--,.133; 
10, 145-148; 11, 162-164), »Arif, veliki veziT« (2/1887, br. 16, 
241-243; 17, 257-259; 18, 275-277; 19, 290-292; 20, 308-309; 21, 
323-325; 22, 341-343; 23, 355-357; 24, 375-377), i »Dženetska 
hurija« (3/1888, br. l, 4-6; 2, 22-24; 3, 35-36; 4, 52-54; 5, 68-71; 
6, 85-87; 7, 100-102; 8, 115-116). U njima je toliiko obilje turci­
zama, kakvo ne susrećemo ni u kojem djelu nijednog bosanskog knji­
ževnilka muslimana iz prve generacije književnika u vrijeme austro­
-ugarske okU!pacije. Ali ti turcizmi, kako će se iz primjera vidjeti, 
nisu često doneseni na pravom mjestu, a tumačenja Besarovićeva su, 
u velikom broju primjera, neadekvatna. Besarović je u jednoj pri­
povijesti stavljao tumačenja ispod crte (:kao fus:pote označene bro­
jevima l i dalje, na dnu sva'kog stupca u »Bosanskoj vili«, odnosno 
na dnu svake strane u zbirci), dok je u dvije pripovijesti stav:ljao 
tumačen1a u zagrade () neposredno iza turcizma, i to imena u odgo­
varajućem fPadežu, a glagole u istom licu, vremenu ili načinu. U 
pripovijesti »Mula Meho«, gdje je tumačenja stavljao i.spod crte, 
u fusnotama su imena u nominativu, maikar u pripovijednom tekstu 
bila i u .kosim padežima, a glagoli u infinitivu. 

U voka,bularu ove radnje ja sam morao staviti tumačenja, koja 
je donio sam Besarović, odmah iza teksta i kod citata iz ove pripo-
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vijesti. Besarović je poneku riječ, čak u jednoj pripovijesti, obja­
šnjavao i dva, pa i tri puta, uvijek s malom .. preinakom, kako se to 
navodi u primjerima u vokabularu. 

Kratku biografiju Nikole H. P. (hadži-Petra) Besarovića doni­
jela je »Bosanska vila« u 15. broju II godišta na 240. strani l. augusta 
1887 ('Po starom ik&lendaru) u rubrici Citula: Ovaj vrijedni naš sa­
radnik, čestiti Srbin i daroviti pripovjedač iznenadi nas neki dan 
svojom nruprasnom smrću ... Rođen je 1841. Učio je samo osnovnu 
~olu ... Naučio je sam turski i čitati i pisati i govoriti, -te je bio tri 
godine kod turske vlade haznadar (blagajnik), a poslije okupacije 
bio j e porezni oficij &l ... 

Kao što je često •bivalo u ovl.dtvim časopisima, redakcije su 
bilježile smrt svojih suradnika ili drugih javnih -radnika riječima: 
»Ovih dana umro je ... « Za Nikolu H. P. Besarovića obaviješten sam 
u Muzeju s11pSke pravoslavne opštine u Sarajevu da je, po podacima 
u knjigama umrlih, 24. julija (5. augusta po novom kalendaru) 1887. 
umro u 9 sati u banji ilidži, od šlaga, u ddbi od 46 godina. 

U preštampanoj zbirci naJ.azi se na uvodnom mjestu sli1edeći 
predgovor od strane redakcije »Bosanske vile«: 

Sto jest, jest. Ovoj !knjizi ne bi trebalo niikakva predgovora 
pisati, jer joj je pisac već pokojni. Ama, da ne bi čitalac mnogo 
mislio i raspitivao, a kritičar prnjkao i osuđivao - dužni smo kazati 
una-prijed da je ovu knjigu napisao samouk-iprilpov:jedač, koji ni 
pbtlpunu osnovnu šikolu svršio nije, a da reknemo -beli, nije mnogo 
ni čitao. Priče su crpljene iz života naših muhamedovaca, za to i jesu 
pune turcizama - a d a i h n e m a, i z .g u b i l e b i p o l o v i n u 
s v: o j e l j e p o t e i v a ž n o s t i (podvuikao A. N.). Lijepa je bila 
namjera pokojnog pisca: on je šćeo da osladi u našoj ibraći rođenu 
im srpsku_knjigu, za to je i uzimao sve iz njihovog života. Da ga je 
Bog tPoživio mnogo bi postigao, a i ovako dosta je učinio. KriUka će 
-nadamo se - izreći svoj sud o ovom djelu, a mi puštajući ga u 
svijet .~preporučujemo ga najtoplije svakome, a naročito našijem 
muhamedovcima. 

S~rajevo, na iliJin-dan 1888. 

Iz ovog predgovora se vidi da su turcizmi u pripovijestima upo­
·trebljavani više iz spekulativnih razloga - da beletristika (i s njom 
·zajedno »Bosanska vila«) omili bosansko..Jiercegovačkim muslima­
nima, koji inače u svagdašnjem govoru imaju obilje turcizama, nego 
iz _-literarnih i jezično-stilskih pobuda, a tumačenja u zagradama ili 
fusnotama za potrebe onih čitalaca »Bosanske vile« za koje je pisac 
pretlpostavljao da dotičnim turcizmima ne znaju značenje. Udara 
u oči da tpisac, za koga se u nekrologu piše da je dobro poznavao 
turski jeziik i bio :poreski činovnik u Sarajevu još za vrijeme turske 
uprave, kad je službeni jez1k bio turski, stavlja veoma često kriva 
značenja upotrijebljenim turcizmima. Npr. riječ j e n j i č ar (yeni­
c;eri - nova vojska) on, -po sarajevskom izgovoru, -piše j e n j ić ar 
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i tumači riječima »novi ddbiiak«, kao da je drugi dio •kompozita -ćar 
postao od .perzijske riječi lk'ar. On pokazuje •ponekad i veliko nepo­
znavanje doma<:ih stvari, kad npr. 1piše da dijete toliko i tako brzo 
napreduje u učenju u medresi, da osjeća da mu je to nedovoljno pa 
prelazi u melkteb! On u tursko vrijeme spominje reis-ul-ulemu u 
Sarajevu, a to je ustanova iz vremena austrijske okupacije. Jedno 
lice iz njegove priipovijesti govori: »Osim kurana proučio sam još 
nekoliko musafa«, i Sl. 

U vokS!bularu ·prešta.mpavam značenja ~pojedinih turcizama 
onako Ikako ih je Besarović davao, a oni koji inače .poznaju ove tur­
cizme, makar i ne ·bi:li tu11kolozi, znaju im pravo značenje, odnosno 
mogu ta značenja vidjeti u Skaljićevu rječnilku turcizama (Ttc:rcizmi 
u srpskohrvatskom jeziku, »Svjetlost«, Sarajevo 1965). 

U vokabularu sam na prvo mjesto stavljao turcizam u onom 
oblhltu kako ga je pisao Besarović, koji nekad ima i po '<iva, .pa i po 
tri oblika iste riječi, a na kraju turci~am kako se općenito izgovara. 
Pri navođenju :pojedinih rečenica Hi dijelova rečenica u koj-ima se 
nalazi tureizam bilježio sam, prema \karakterističnim naslovima ;pri­
povi·jesti, slova: M (Muil.a Melo), A (Arif, veliki vezi-r) i H fDženetska 
hurija) i broj stranice u knjizi, na kojoj se taj turcizam nalazi. Ako 
citat .prelazi s jedne stranice na drugu, onda sam billježio dva broja, 
npr. A 76/77. 

Iz primjera će se vidjeti da su turcizmi Besarovićevih Saraj­
lija uglavnom turcizmi kako ih izgovaraju 1kršćani i hrišćani, 1p0sebno 
kad je u pitanju glas h. 

Besarović u .pravB.u nije staViljao akcente i kvantitete na tu1"­
cizme, a gdje ih je stavljao, naopalko su stavljeni (nije razlikovao 
slabi dugi [uzlazni] od jakog dugog [silaznog]; a mažda ni štamparija 
nije imala znakova za sve akcente.) Ja sam na riječi stavio akcente 
on!l'ko kalko se u Sarajevu čuju od domaćih muslimana, a razlika 
i:z:među moje i Skaljićeve akcentuacije (u spomenutom njegovu 
djelu) je u tome što ja stavljam kvantitet i na slog ispred alkcentira­
nog, što naši akcentolozi ne dozvoljavaju, i što može i u sredini riječi 
biti jaki dugi akcenat i što •krajnji slog dvosložnih i trosložnth riječi 
može biti naglašen, što je kara>kteristhlta čalkavskog narječja, a ča­
kavština se tprije protezala i preko Sarajeva na istok. Kako je Be­
sarović htio (samo nije uvi:jelk uspio) što v1ernije donijeti u svojim 
prilpovijestima govor Sarajilija, ponajviše muslimana, mislim da sam 
bio u pravu kad sam upotrijebio staru sarajevsku akcentuaciju, koja 
se i danas može čuti od starijeg domaćeg stanovništva (a ikoja pomalo 
prelazi u govornu .praksu i doseljenika). 

Besarović je na nekoliko mjesta objasnio u fusnotama, odnosno 
zagradama, i neke riječi koje nisu turcizmi. Kod njega se u telkstu 
koji se vremenski događa u doba turske vlasti pojav.ljuju i germa­
nizmi: (potrefiti, fino, Arif je z n a o po čitave sahate hodati, i sl.), 
a objašnjava i jednu španjO'lsku riječ sarajevskih Jevreja. 
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RJECNIK 

A 

abab, dhbiib. Kad sjutri dan siđem u čaršiju, potužim se jednom mom ababu 
na sv<1ju nevolju. M 15. 

ababa (?) Ja sam od vajkada i ababa zemana ovdje ... M 32. 
aber, haber. Mušflulukčija ode te aber učini. A 109. P<>šal:je muštulukčiju da 

caru daju aber {glas). A 109. 
adet. P<> adetu (običaju) onoga mjesta ... A 61. 
aduba, llcUebii. Mislim u sebi: adžaba (da li je) đav<1 li je, žena li Je moja. M 8. 
ad.!ilar-bajram, had.!ilar bdjram. Nijesi mi joo oo adžilar bajrama nikako 

dOOla. H 145. Dva se goda zajedno sastala: Đurđev-danak i hadžilar bajram. 
H 117. 

aferim. Vezir ga odvede pred cara, a on mu dade iz usta jedan veli:ki aferim 
{pravo). A 110. Talko, tako, dragi Bego, aferim, dobro govoriš. H 168. 

afijiln. Ja sam &noć pojeo dva apa afijuna ... A 114. Morao je žderati afijun 
(opijum). A 73. 

dga. Jesi J' ml se umor.i.o, aga, od rada? M 10. 
agdluk. Kod <~vakog mog agahrika nika!kve bnige ni (§lavobo~je nijesam imao. 

MS. 
ahmed{ja. Dao mu je polovinu svoje ahmedije (turbana). A 72. 
djde, hajd, hdjde. Ajde, ludosti moja, ne plaši se. A 52. Svrati se po diva, pa 

hajd zajedno s njim na put ... A 89. Hajde sine u dobar časi A 88. 
dk§am. Uze avdest i ollkllanja a-kšam. H 161. 
alaećim selam mehrametula, aU!jćumus-selam ve rahmetUlliih. Nazvah mu 

selam, pa sjedoh. On odazva, alaećim salam mebrametula. M 22. 

Alah ćerim, Alahu ćerim, Allah kerim. Sve to kad bi ostavila na Alah ćerim 
(božiju volju), pa za \koga bilo da sam se udala, znam da me ti ne bi volio 
kao mater. A 54, Ostavićemo to na Alah ćerim, pa što bude suđeno. H 175. 
Alahu ćerim - među ovijem se svijetom ne može ži:viti. A 63. 

Alah emrile, Allahun l!mrile. Potegnu je .za ntku, rekavši joj: Alah emrile, ti 
si moja i danas i sjutra! H 152. 

Alah igber, Alahu igber, Allahu ekber. Ićindija zavika alah igber (Jedan je 
Bog), a ja počeh a~est uzimati. M 21. Alahu igber (Bog je jedan). A 59. 

alah, lahe Uela; Allah, lli ilahe itleliih. Samo imađaše u rukama tespilj od mer­
džana, pa polako ide i moli se Bogu, uči: alah, labe Hela (Bog je jedan te 
jeda:n). H 137. 

Alah rahmetile, Alah rahmet ile; Allah rdhmet i!jle (ile). Tri sam poslao na 
cnaj svijet, Alah rahmetile! (Bog da ih prosti!) M 33. On je Alah rahmet ile 
(Bog da ga prosti) bio avdžj,ja (lovac). A 51. 

Alah razola; Allah rcizi cila. Alah razola (Neka je Bog s tobom zadovoljan). 
M 24. 

dliil, hdlal. Baš joj alal (prosto, s blagosl<lVOm) po plete, pogodi sve kao da je 
gledala. M 17. Sve ti alal (s blagoslovom) bilo! A 77. Alal mu njegov din 
bio! H 128. Na}pošlje zaiska oo Bege halal (oproštenje). H 179. Halal ti 
bido i ovog i enog sv.ijeta! A 85. 

aldliti, halaliti. Bego joj alali. A 77. Da mi halalite (()prostite), jer sam u bolesti 
bi<l ljut. H 179. Treba se još prije halaliti (oprostiti) i halal iskati od svog 
<ic<liii.Šije. A 57. 

alka, hdlka. Da zadrma alkom na vratima. H 118. Ako se misLiš prihva-titi za 
alkiu, što je na dženetskim vratima medom zaljevooa. A 57. 
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aZtUuk. Izvadi jedan altllu.k (šest groša), da -kupi hljeba. A 78. 
alva, lullva. T.i ne jedeš nikad alve. A 48. Sta sam večerala: alve il' kukuruze. 

H 123. Sama ga je alva stala sto groša. H 170. 
Alvadžituk, Ha1vadžUuk. Pođem u čaršiju i naniđem kroz Alvadžidu.k (Car­

šinska ulica u Sarajevu.) M 4. 
ll.m.a. Samo mi mora6 jednu finu pjesmu zapjevati, ama gledaj wlo dugal!klu. 

A92. 
aman, hdman. P<lginWie aman svi na Grahovu, alah rahmetile. H 126. Cim je 

svanulo, oti!ila je, pa se aman u akšam natrag vraća. H 156. 
dmin. Amml - klilmwe svi njegovi drugoW.. A 104. Amin jarabi H 161. 
Ankija, Hd.nkija. Tu je dženetska hurija, lijepa Ankija, Dudina šći. H 119. 

Bankija je ustala .qa uranaik. H 120. 
anterija. Od toga kupi dvije anterije. H 179. 
anuma, hiinuma. Onu pogoru anteriju da starijoj anumi. H 179. Cula sam od 

prv.ijeh hanuma (gospoja). A 51. 
ap, Mp. U čariiji kupi Arif nekoliko apa (boba) afijuna. A 80. 
apsanski, hapsdnski. Vodite ga u apsanslru avliju. M 19. 
arabistanski. Poialje car hata arabistanskog k'o gonslru vilu. A 110. 
aram, hdrđm. Stoga i nije aram (prokleto}, što ga zovu reisul-rulema. A 48. 
arem, hdrem. Arif i mati mu s pašinicom J ostalim aremom (ženskinjem) i 

anomal:rna krenuše se iz Sarajeva, te jedva dvadeset šesti dan dođoše u 
Selamk. A 64. Mati mu nije željna, u haremu svega ima. A 64. Ama harem 
(ŽEilSl!!lirl!le) taloo ho<!e. A 105. 

Arij. Arif arapsld je, a našijem jezikom to je rijet! znatan, čuven. A 47. 
drauz. Lezi, cmi arsuze, ti obraza nemaš. M 31. 
drfin. Jedno po aršina u četvrt golemoće. M 5. 
drllja, hdrtija. U ovaj list antije zavi. A 72. 
dsli. To 1e asli tiJsum! H 141. 
Aso, Haso. Kud svi Turci, neka i malog Ase. A 99. 
dsura, hdsura. Oplete jednu veliku asuru. A 84. Mati se poduhvati da ona more 

za tri dana naučiti carevića da <plete hasure. A 83. 
dščija. Bog daje djecu, a aščija čorbu. H 170. 
ašik, dšikoviinje, prodšikovati. To je onda bilo kada su aši.ci (ljubavnici) i ovu 

pjesmu ~eval!. H 117. Ako je za ašikovanjem stalo, ja ću ti kazati. H 125. 
Kad momci i a&ci prolaze, pa da malo proaši.kuješ, H 124. 

ava, hdva. Druga će ava (vazduh) biti, drugu ćeš ti pjesmu zapjevati. H 133. 
avdžija. On je bio avdžija (lovac), pa treći dan po našem nićabu ode u lov. 

A 51.' 
az, hll.s. Da obi!!Patiš, Ikako ena az ikrar čini, da hoće za me dragwoljno. H 159. 
azat, dzđd. SVe su bile robinje po pašinskim konacima, pa su sada azat (slo­

bodne) te uživaju. M 9. 

iiždaha, ažddha. Niti postaje •robom velikoj aždahi i zmiji varljivoj. M 36. 
Snim ja jednu no<:, da sam aždahu rodila i to krilatu. A 52/53. 

B 

baddva. Rada bi bila da curu -kanderiše (pnivoli), al' badava. H 136. Rodilo, 
ne rodilo, - badava je pokušati. A 83. 

bcidža. Meni svaikako treba tražiti kakvu badžu (sirotu Turkinju). H 169. 
baht. Da bog da s hairom i bahtom da se počne, pa da se na hajir i okrene. 

H 144. 
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bdhtli. Para je carska bahtli (sretna), ja ću je pomiješati sa tvojijem parama. 
A 86. . 

bajdg!. K.niju zlo, a bajagi dobro dmose na vidik. M 3/4. Hotio bi svaki, kad 
stane mrijeti - onda k'.o bajagi da Boga prevare. A 57. 

bajalisati se, bailisati se, bajUdisati se. Ouvajte me da se ne baj~em. H 154. 
Još se do sada nikaka nije baillsala, pa ne ćeš ni -ti. H 154. 

bdjTak, bajrdktđr. Zna§ ll ti da sam ja bila za badraktarom, ·kojd je pred sto 
]Judi bajra'k nosio. 

bdjram. Mladi momci poedravđ.jaju bajram i Đurđevdan. H 120. 
bčlka. Baka ti oure za gcndžeta. H 133. 
bakrdčlija. Djevojka obode svoga ~a ba'k:račlijom. A 107. 
bdkiil. Cesto bi mu poslađ.i b8Jkiiš (polmon). A 46. 
ban baJka, bdmbaška. Nijesi lli ti ozgo u zembilju pala, pa da budeš ban baška 

mimo ostali sv.ijet. H 154. 
bdrdđk. Vidli ženska ~avo oni bar.dak - da Bog mrouva da ga razbiješ. M 15. 
Barjaktdrević. Vele da de ·kuća stare Dude Barjaktairevi(!a. H HB. 
barjam, bdjram. Sirotica ni na barjam oduhe nema. H 120. 
basdmak. Hodža s Arilom niz basamake sli'o. A 74. 
bill. Baš je međer umro! A 80. Baš druže, neka maš da nema ova pjesma ni 

đtraja lli konca. A 93. 
bllšča, bdšča. Ofliš'o bi u ~u bdču, pa bi slo .kraj zambaka (krlna). A 48. 
baščeluk. Vktill, ovo su baščelucl oko nas, mogao bi ee ko uvaliti u .mu~ pa 

sto belaja počiniti. H 140/141. 
BazTđdni <= utica u Sarajevu). Zaklela bi se da u Bazrđanima sv.il:u l lbriiim 
. prodaje. H 128. 

bi!. Kad Arif uzjaha, a priklupi dizgine, be Iko je, on je. A 110. 
be&:ir. Znaš ll ti onoga bećara? H 137. 
bećdriti. Ti nemaJ djece, pa tako sam da bećariš (r:oomkluješ), .ne ide. M 4. 
bi!g. Arifu se dade na žao, što talro brzo daigubi bega. A 80. 
begenisati. Sto ko vidi l begemie (dopane mu se), to prosi i uzima. A 96. l"mne-

.nada sam je vidio, begenls'o i potegnuo. H 167. · 
behar. Sarajevo se oldtilo beharom (cv.i;letom) i ljuljačkama, sokaci momcima, 

a pend:ženi djevojikama. H 117. 
behdrati. Kad de još ovaj orah behar'o (cvjet'o). A 94. 
bi!lćim, bi!lkim. Neka nam sve iskaže kako je bilo, pa belćlm (more biti) dedo 

M4. 
belćim, belkim. Neka nam sve iskaže ka'lto je bilo, pa belćlm (more biti) dedo 

je prav. M 34. Ja se bojim da ona cura belćim ma moj Wsum. A 107. 
beli, belli. Bomiak će umrijeti od gladi, al' neće reći »beli« (jest), pa se opet 

nekako iskopellja i mđe na selamet. A 69. I ja sam otli'o iz Bosne za !nad, 
samo što nijesam stio reći gorem od sebe »beli«. A 69. Nijesam bel!i od 
zevika bijelljeh kosa postala. H 186. 

Bi!ntbaJa. Tako je voda snese čak na Bentba!u u Miljack!u. M 14. 
beš vilkat ndmiiz. Beš vakat namaz ne ~a. Nema ih nikad u džamiji da 

beš vakat namaz {petodnevnijeh bogomolja) ~e. H 131. 
bešika. Gdje bešika ne ljulja. M 6. Odmah te položih, a-87.1Vih i previh, pa te 

spustih u bešiku. A 55. 
bešluk. I pokazao bešl:u'k (5 groša, 40 nvč.) A 46. 
beter. Da Bog sačuva betera (gore, grđe). I nad beterom beter ima! M 13. 
bi!z. Top na topu leži bijelog beza kao snijega. A 67. 
bezbeli, bezbelli. I Bego je bezbeli otiš'o kopati bunare. H 139. Bezbeli Turčin? 

M 32. Bezbeli je morao žderati afijun {opijum). A 73. 



192 Alija Nametak 

biga.iri hak, biga.jiri hak, bigajri hak. Izio degenek bigairi hak. M 32. O Alahu, 
lrutariši me od ove muke, što je bigajiri hak {na pravdi Boga) trpim! M 18. 

bijuzur, bihuziir. Zar hoćeš sva mahala da bude bijuzur (dosadno) od tebe i od 
tvoje vike? H 133. 

bimba.§a, binba§a. Izvedoše me pred nekakva bimbašu (majora). M 17. 
bismilah, bisminla., bismiUiih. Ankija prouči bismilah. H 146. A ooa: bisminla 

i bože pomozi, pa ode preko bašče. H 145. 
bismile (gw. bismileta). Pa ću ti enda s bi:smiletom {božijom pomoći) kazati. 

H 122. 
Bisminla i ra.hmani i rahim, Bismilliihir-rahmilnir-rahim. Cuh gdje reče: 

· Bism:Wa i rahmani i rahim (Bože pomozi.) M 25. 
bizistan, bezistan. Bizistan. A 65. 
bM. Ovdje me zovu Boš-beg (neistiniti beg), a starijem mojijem imenom ja se 

zovem beg Ostojić. A 76. 
bašča, bOšča. Da uzmem bošču da se pok.rijem po glavi. H 132. 
briivaluk. Kod dućana za bravaluk svezano drijemaše magare. A 66. 
br/!. Nit mi ko veli dur (stani) ni bre (ej). H 127. 
bUdža. Tako hnkah i gledah kroz budžu čitav sahat. M 25. 
budžak. Udovica kradom iz budžaka namiguje na momka. H 117. 
biljrum. De Ankija, bujrum (izvoli). A 147. 
buZa. Sjutri dan opet ja kući, a ooa bula u zavijutku iz mojijeh vrata. M ll. 
bilniir. Bego BunaTdžija ·kopa bunare i čisti ih. H 127. 
bunardžija. Bezbeli će proći nagizdm i Bego Bunardžija. H 121. 

e 

čanak. Cauš mi nasu pun ča111ak kalje. M 31. 
čdpra.z divan. Oko nje druge hurije čapraz divan (dvorba držeći ruke na 

prsima) stoje i izmet joj čine. H 180. 

čdr§ija. Ima li što novo >U čaršiji? M 20. Digla se sva mračna čaršija. M 13. 
čiiuš. CurčinSki čauš Risto Batinić (Đogat). M 29. 

čl!iz. To ti je vas čeiz {prćija). H 134. 

čemal, ćemiil. Ja nijesam dijete, već sam [na, A. N.] čemalu {punoljetna). 
H 130. 

česma. Natoči na česmi džaba! A 82. 
čibuk. Ja gurJJ na rame, čibuk u ruku, pa u čaršiju. M 21. 
čijt. Odvuku me u avliju, pa kad prvi čift (tako [dvije]) odvališe, ja se razgulih 

k'o vo. M 19. Odmah izvedu pred cara sve čift po čift (par po par). A 104. 
čifutski. Ašici prolaze mimo kuću, kao da to nije k!uća već čifutslro greblje. 

H 118. 
čivija. Ostavi tespilj (brojanice) na čiviju. H 122. 
čivHuk. Duda zaopoće dohvaćati feredžu i jašmak s čiviluka. H 139. 
Cobtinija. [Mahala u Sarajevu]. H 145. 
čoha. Na njima crna čoha i crne cokule (cipele). H 131. 

"čok-šej. Samo što čuh gdje promrmlja: Ook šej {čudnovato) na što čovjek 
3:leće udariti. A 55. 

čorba, čorba.. Od ramazanskog bajrama čorbe snknuli nijesmo. H 123. 
čilst. Vidi ga kakav je čust (okretan). 
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e 
ćaba. Pred našim haclžijama, kad podu na ćatu. A 93. 
ćdfir. Pustili •kiJru k'o Đauri i Cafiri. H 131. 
ćčige. Naslcnio na koljroo bijeli komad ćageta, a kalem zaoštrlj.:o. M 32. 
casa. Nasu u ćasu mlijeka. H 150. 
ćatib. Kadija sjedi na mnderluku, a ćatib (pisar) sio nasred sobe. M 32. 
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ćefin. Ova kesa i pamuk, to se zovu ćefini (bijela kesa od beza u lito se mrtvi 
uvije). A 72. 

ćl!lav. Lako je ćela'Vu glavu obripiti. A 60. 
ćevčip, ćeviib. Napravite im tri velika kazana ćevapa! A 101.' 
ćevapčić. U po zime peče pred Imaretom ćevapčiće (pržroo meso). H 127. 
ćitab. Ovo ti je sve ist:na, k'o iz ćitaba da ti čitam. H 135. Nas hodže po ćitabu 

sjetuju. A 58. 
ćo§ak. Proturiše me u jedan ćošak. M 28. 
ć6§e. Legoh u ćoše, pokr.ih se gunjem, a doćerah džep na oči. M 25. Sjedoh u 

gornje ćoše. M 28. Stara Duda u ćošebu sjedi. H 137. 
ćitfte. Tu je ·kailja, zeljanik, ćufte. H 163. 
ćulah, ćUllčih. Nije .Mah dedin ćulah (kapa), već je Alah kudret sahibija 

(svemogući). A 55. 
ćUmur. Sepet stranjak pun ćumura. M 30. 
ćUprija. Po deset somuna na Carevoj 6upriji paščadima podijeli. A 58. 
CurčiZuk. Istukoše Manojla Cuka u Curčiluku. M 13. 
ćUrčinski, ćUrčijski. Odilllud se pomoli ćurčinski čauš Risto Baotinić (Đogat). 

M 29. 
ćtlskija. Prihvatili za haram k'o Ero za ćuskiju. H 131. 

D 

dddija. Da bude djeci dadija (poma.jka). A 63. Valjalo bi mi prositi ili tuđoj 
djeci dadija biti. H 127. 

dčijidža. Da mu je hat mis~rski dajidža (ujak) bio. A 68. 
ddlgić. Odbija dalgiće od duvana. H 169. 
dedo. _Aj?e, dedo, pa opet laži! M 19. Imami i dede po mahali (ulici) - svi ga 

milluJU. A 46. 
degenek. Odvalite mu dvadeset i pet degeneka (batina) po tabanima. M 19. 
dekika. ~ja za nekoliko dekika (minuta) otklanja sedam zećata (molitava), 

prouč1 dovu (bogomolju). H 122. 

dl!rs. Jednog dana kad je muhtija (vjerodostojnik) držao ders (slovo) u carevoj 
džamiji. A 46. 

dl!rt. Donesoh ibrik kahve, te malo razbih dert M 21. 
dertli. Ti si aga nešto vrlo dertli i kasavetli (tegotan i brižan). M 16. 
dertlija. Tako je od dragoga alaha naređeno, da bude, da ja postanem dertlija 

!Udovica. A 51. 

dever. Pa su me, evo vidiš, nekakvi deveri i postarali i obijeljeli. H 168. s 
prva će dijete mlogo devera (patnje) preturiti. A 53. 

diba. Rek'o bi da je sad ust'o s dibe i kadife. H 136. 
dikli, dikliji. Kakav mu je samo dikJ.i hod! H 128. Pomcli se njez:n zet, nikad 

dikliji, bolji ni gizdaviji. H 166. 
dimije. Srez'o mu je od mavi beza dimije. A 73. 

13 - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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din. Suti, mati, dina (vjere) ti! H 123. Nijesam, efendija, dina mi! (Vjere mi.) 
M 34. Arif je begu sve učini<>, što din nalaže i kak<> mu je beg naredio. 
A .82. 

diTek. Insa.fsuzi i džehroemsk.i direci. M 36. 
diviin. Momci mi stoje na divanu, zapovijedam šta hoću. A 113. 
dizgin. Hintov je taj bio vas suhim zlatom pokovat, a dizgini i đemovJ u srmu 

okovani. A 109. 

doli.if. otvoriše dolaf. A jao, Izgleda kao šuplj:na <>d mrtva čovjeka kad s~i 
.usprav. Strpaše me unutra i Uklopiše tako, da se ne mogu ni sageti ni 
sjestJ, pa ni !l!Ukom ni glavom ni mrv•u pomaći, ni ičim pod millim Bogom. 
M 18. Zatim otvori dolaf, poteže hljeb, te metnu preda se. H 161. 

dOlama. Vidi mu orvmu dolamu! H 128. 

dOva. Prouči dovu (bogomodju), pa skoči. H 122. Mater.ina će dova (moLitva) 
pred tobom ići. A 88. Selam će!! i ti njima, dovu (blag<>slov) ću mu činiti 
i halal (prosto) lm bilo. H 162. 

dovciZe. Dovrue, (s Bogom) i fala ti ko materi. H 152. 
dugme. Sto ifade gajtan, dugmeta i dr. <= Fusnota za riječ k a z a z i u tekstu.) 

M 13. 
dunjaluk, dun'jciluk. Alahu, svašta li ti ima na ovom dunjlllluiku (svijebu). M 35. 

Mm! srce puče da obiđem ovaj dunjaluk (svijet). A 59. 
dilT. Nit nam k<> veli dur (stani) m bre (ej). H 127. 
duvan, duhiin. Odbija daJgiće od duvana. H 169. 
dilviiT. 1Pr.islonio 'kašilku uz duvar. A 80. 

DZ 

cUaba. Natoči na ČESmi džaba, pa hajd' ·kroz svijet i nudi ko hoće. A 82. 
džam. Na trbuhu džama .nema, rut ko vidi ni zna šta sam večerala. H 123. 
džamija. Ko da je džamiju iz temelja naill.nila i ozidala. H 173. 
džđnum. Ostavi džanum više džJne, već da ti pričam svoju žrnidbu. M 6. 
d.žehiiiTa. U sva!kom hintovu po dvije džehaire (dvomke gospoje). A 109."Jedna 

džeha!Ta leti prek<> bašče i viče. A 111. 

džehenem, džehinem, d.žehenem. Kad unutra, kad imaš šta i vidjeti, kakav 
džehenem, kakav ,kJjamet. M 27. Neka te nosi sto džina (đav<>la) u džehnem 
{pakao). A 136. 

dželat, dželli.it. Odmah ću na~rediti dželata, da ga posiječe. A 110/111. 
dženciza, džennciza. Malo prije mi je kazao mahalski muktar da ima dženaza 

(mrbvac) pa mi je valja otići i opremitL A 72. 

dženet, džennet. U materinskom oku viđaše Arif nebo svoje slave i svoga dže­
neta (raja). A 45. Kad bih mao da je u dženetu, ja ni u dženet (raj) ne bih 
s njom. M 39. 

dženetski, džennetski. Takom su hodži na pet dana prije nego što će umrijeti 
- dženel!Ska vrata otvorena. A 58. Tu je dženet:ska hurija, lijepa Ankija, 
Dudina šći. H 119. 

džep. Džep imal.š, a groša nemaš. H 133. Sad u džep, sad iz džepa. A 57. 
dževair, dževcihiT. Znao je obići vas dževair bizistan. A 65. 
džin. Sve same anatema ih bilo: divi, džini (đavoli), lampiri i đavolski sinovi. 

A 100. Neka te nosi sto džina (đavola) u džehnem. H 136. 
džinajet. Sjutra ćemo ih izvesti na džinajet (istraga, [istražn.i sud, A. N.]) M 27. 
džube, džubbe. Hodža je svoje staro zeleno dfube dao prekroji:ti AriLu. A 72. 
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Đ 

đauT. &stiti ldku k'o Đauri i Cafirl. H 131. 
đavoluk. Prođi se tvoga đavoluka. H 155. 
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đeleianu, đeleianum, !Uille llinuhil. Ako gospodin Bog đeleil!!ĐU (svemogući) 
rekne. H 130. Bojala sam se <la Boga đeleilanum (svevil!IDjega) ne uvrijedim. 
A 51. 

cRm. DJ:zgini i đemovi u szmu okovani. A 109. 
đerđef. Ostavivti đerđef, .Ankija priđe lagano materi. H 121. 
đezah; !Uha. Sad ću ti ·mali đezah (kaJtiga, globa) učiniti. M 19. Budu po cio 

dan u hapsu te odležavaju đezah (KUtlgu). H 131. Jesi li l.ka<l bio pod 
đezahom? M 32. 

đan. Komad kože za đoo. M 12. 
đOnpi.iTa. Odrežem dobru đonpaml (komad kože za đoo) prihvatim i pr~ijem. 

M 12. 
đilbTe. Sav se strese ko oro na đubretu. H 146. 
đule, đtlnle. Dok stiže pred har, a Bego tko đule pred nju. H 152. 
đufUih. A1ro umrem ddevo}kom brez đunaha (grijeha), onda ne velim ništa. 

H 129. Vem:I je đunah (grijeh) za mrtvijem plakalti. A 51. 
đusterlsati se. Reci jednu i dVIije. pa mu se onda đusterW. H 125. 
đuv~gija. Da M su zadovolljne sa svojijem đuvegijama (mladoženjama). A 103. 
đuv~ginski. Ovo je đuveg!.nska i mlad.instka večera. H 162. 

E 

ećim, h~ćim. Cula '!lam da je ona !ensk.1 ećim. A 51. 
EdT~lez. Od Kasuma (Ml.trovdana) do Edreleza (Đurđev-dana) .nije ni mnogo. 

A 64. 
ef~ndija. Zene su danal!IDjeg vakta efendije (g~), age J. gospodari. M 11. 
ejtaluk, hejtdluk. Ode čitav eftaluk (za nedjelju) ~to si zaradila na tom 

diiStl.leiću. H 122. 
~glen. Po swšenu poSlu ne treba ~ena (rlječi). H 160. 
eglmisati. Zasio je pa egl~e (\l'IIZgovara). H 141. 
ejdovale. Pa okirenu glavu ne rekavti nJ. ejdovale (s Bogom), lm'ene s hodžina 

dućana. A 80. Ne rEikoh joj ni ej<lovale (Zbogom ostad), ni ona meni ejsa­
dide. M 21. 

ejsadile, ejsdhadile. Ne rekoh joj ni ~dovale, ni ona meni ejsadile (Zbogom 
pođi). M 21. 

ekmelči.nica, ekmUi!inca. U oči svalkog petka pronese pitu pod pazuhom s 
ekmeščinice {pEikarnJ.ce). H 134. 

elem, hile. Elem, dragi Artle, mjesta nema gdje se ne mre. A 62. 
imeT. ~e emer (za.povijed) brkin. M 19. Kazaše šta je car emer učinio 

(naredio). A 101. 
eT~urila, ero~uril~h, elhdmdulilliih. Taman je večerala, pa još nije relllla 

ru eramdurila (bože tebe hvala), dak neko zakuca na vratima. H 161. 
Bezbeli 'Durčin? -Jesam erhamdur!Jah (Slava Bogu.) M 32. 

EThambduTilaiTabin alemin; Ethdmdu lilliihi Tilbbil cilemin. Erhambdurilairabin 
alemin. {Svalk živ Boga hvali) A 71. 

erbiib. Taki je erbab (vještak). H 134. 
evet. Va:J.jalo bi mu svakome reći: beli i evet (tako je). H 127. 
evliid. Sto mu je svoj evlad opleo i halalio. A 84. 
evlddsuz. Sućur Bogu ne osta evJadsuz (bez poroda). H 126. 
ezbel, ezbeT. Mnogo nešta i na ezbel (na pamet) znam. A 69. 

13* 



196 Alija Nametak 

F 

fdjda. Ziv je umr'o od straha, al fajde nema, kad je zap'o kao mi§ u mišolovku. 
A 91. Uniđi u enog što na fajdu (korist, pod interes) daje. M 6. 

fajdeli. Sto god vi§e to je fajdelije. H 168. 
Fati, FO.tih. Sultan Fati Mehmed. A 70. 
fenjer. Nosio čovjek pred ženom !mjer. M 14. 
feredža. Ufatila ga neka tegota ko Ciganku u feredži. A 65. Snesi mi tvoju 

novu feredžu (gornju haljinu) i jašmake (ubradače). H 153. Dok evo ti 
jedne žEne u feredži (zavijutak kod Turkinje, gornja hal.j:.Oa od čohe.) 
M 12. 

f{mnii.n. Poderaše mi fermane, što su još od sultana Fati Mehmeda podijeljEni 
mojim šukunđedovima. A 76. 

fermii.n jdzija. Riječi koje su sa velikom fermarHazijom pisate. 
fermen. Na njemu fermru vezen k'o da je skadarski. H 129. 
jesčije, fezdžije, je§čije. Prođe Arif kroz fezdžije, te se zastavi kod jednog vrlo 

madog dućana. A 66. Okrme kroz fesčije. A 78. 
fesić. Ono su lampiri i gori od lampira što fesić nakrive, a pustili kiku ... 

H 131. 
jet, jeth. Cuo sam nešto novo, što se do danas nikada nije dogodilo u· Sarajevu 

od •kako je zakopano i fet bilo (pokoreno). H 173. 
fetva. Evo vam fetva (zalcletva, riječ), neću više nikad ništa pred ženom govo­

riti. M 20. 
firale. K.upio sam eme mestve i crvene firale na šiljak. A 73. 
fukdra. Dijeli fukari (silrotinji) što vi§e moreš! H 180. To teglmje samo je u 

fulkare i u seljaka ... 
furuna. U furuni cvakti vatra. M 13. 

G 

gdjretiti. Gajreti porad mene i Anki.je. H 168. 
gajtan. Sto grade gajtan, dugmeta i dr. M 13. Plete gajtan i šuti. H 120. Da se 

na tom tvom sretnem gajtanu objesim. H 122. 
gajtdndžijski. Ona je kazaski (gajtandžijski) kalfa. H 120. 
gtilibii. Galiba {valjda) slavi sv. Nikolu. M 30. 
gčmdže. Star je junak !.'UV javor u gori, a mlad junak gondže u bostanu. H 133. 

Vjetar puše te gcndžetom njiše. H 133. 

H 

hadžija. Najprije ću ti zapjevati enu pjesmu, što je pjevaju pred aašijem hadži­
jama, kad pođu na ćabu. A 93. 

hadžijnski, hadžijski, hadžinski. I ovo je od hadžijnskih sinova. M 31. 
hah tajundan, hiik taraftindan. Nekakav mi hah tafundan (ođ pravedne strane) 

dođe kuhvet (snaga) u srce. A 53. 
hair, hiijir. Da bog da s haii·om i bahtom da se počne. H 144. Bože samo na 

hajir! H 147. VeEki je hajir (sreću) učinila. H 174. Je li ti hairnije (bolje) 
da je pustiš il da je ne pusti§. M 15. 

hairli, hajirli. Da bog da sretao i hairli (sretno), da nam bude u dobar čas. 
A 104. 

hajduk. Hajin:ne i hajduče jedan! H 166. 
htijinin. Hodi, hodi, zete, haojinine i hajduče jedan! H 166. 
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Hajnoroz. Preveze ih ispod Hajnoroza (Svete gore), preko Marmare u Stambol. 
A 65. 

hak. Tako mi sva četiri ćitaba koji su hak s neba sišli! H 176. 
haka kadu.no, hiikkii kaduna. Hoću li ja šajit biti da ćeš ti haka kaduna Beg:na 

biti? H 159. 
MZ. Kazaće ti sve tvoje hale (jade i nevolje) i havaJe i šta će ti biti. M 15. 
hdlvat. Izađe iz halvata (sobe) te proviri s kamarije. H 145. 
ham pamuk. Hodža mu izvadi iz rafe jedan nei.zrađm smotak ham pamuka. 

A 71. 
han. Ne propušta en nikakove male ni poveće varoši, pa ni hana - svagdje 

se uv:rati. A 64. Moj rahmetli Bajraktar razvi bajrak u Dulag'.nu haou. 
H 126. 

haps. Imaju zašto u hapsu i biti. M 28. 
har, ahar. Ajde ti pa se sa®rij u moj har. H 144. 
hat, lit. Arifu pofialje car hata arabistanskog k'o gorSkm vilu. A 101. Ja ga 

(= magarca) neću timariti, pa makar da mu je hat misirski dajidža (ujak) 
bio. A 68. 

hdter, Mtor. Znam da mi nećeš i za rahmellli tetke hater uvaliti crn kolač 
u torbu. H 142. Bolje i jest ženi hator pokvariti nego bratu. M 28. 

hatma. Još mu se ni punih deset godina nije navršilo a Arif prouči prvi put 
hatmu (prvi dio mruitve iz korama). A 45. 

haval, ahviil. Kakvi su ti hali i havali? M 22. Kazaću ti sve tvoje hale i havale 
(jade i nevolje) i šta će ti biti. M 15. 

hllzna. Odmah ode s Arifum na hamu (blagajnu). A 85. 
haznadar. Car odmah doawa haznadara (blagajnika) i naredi da se plati. A 81. 
hazreti. Osušio bi se k'o ciganski hazreti Penga. H 149. 
haždraji.l, Azrcii!. Kad haždrajil (aranđel) više glave dođe, valja ići kud te 

pozovu. A 57. 
hićmet, hikmet. Nuto ti V'idi božijeg hićmeta (čuda)! H 141. Vidi istom hićmeta 

(alučaja) božijeg; mi o vuklu, a vuk u ovce, H 128. Sve mi nekakav išaret 
(znak) hićmetom (voljom) božijim, da će Ankija Begu ukopati. H 166. 

hinski, hintski. Ima li iko da bi htio u Hint, da zaprosi hinskog cara Šćer. 
A 86. 

Hint. Nijesu dugo putovali, dok stigoše već u H!nt (Indiju). A 100. 
hintov. Kad car čuje, pošalje odmah dvadeset h!ntova. A 109. 
hl>dža. Da nauči da bude hodža. A 44. 
hurija. Na svakog dobrog i pravednog čovjeka dođe onoga svijeta po sedam 

hurija, pa mu tamo č!ne izmet (poslugu) i pune mu volju kako go:l en 
hoće. A 59. Džmebskoj huriji nikako neće san na oči. H 138. 

I 

ibrik, ibrik. Salije vodu u ibrik i odnese na raskršće. M 6. Kahvu ispekla 
ibrike otrla - sjaje se ko sunce. H 171. ' 

ibri§im. Zaklela bi se da u Bazrđanima svilu i ibriš prodaje. H 128. 
ićindija. Ićindija zavika alah igber. M 21. Kad vidješe da je već ići.ndija, treći 

vakat g,d namaza, pa odoše da ićindiju otklanjaju. H 156. 
idžitluk, jigitluk. Prošla bi se ja ove večere, da nije Bego to danas poradlo 

po mojoj kući i bajagi idžitluk (junaštvo) pokaz'o. H 162. 
ahtibar, itibiir. Onaki ljudi i maju ženama ihtibar (čest). H 148. Dosad mi 

nijesi ovakog ihtibara (počasti) činila. H 171. 
ihtijiir. Vrlo je valjana cura jednoga ihtijara (starca). M 5. 
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ikriir. Odmah se tu obispati (posvjedoči) i ikrar učini. H 156. 
iksan, insđn. kan se sve nečemu boljemu nada. H 165. 
iliic:U. NL§ta ni zeleno ni crveno ne moreš od iladža Uijeka) na njima vidjeti. 

H 131. 
imam. Mujezini (što uče na džamiji), imami i dede po mahali ~ulici) - svi ga 

miluju. A 46. 
lmtiret. Peče pred lmaretom ćevapčiće (prženo meso). H 127. 
im!a.ta, in!dlliih. Hajir imšala (Dobro, ako Bog da). A 52. 
iniid. I ja sam otišo iz Bome zainad, samo što nijesam stio reći gorem od sebe 

»beli«. A 69. 
indditi se. Tako su se :njih dvije cio dan razgovarale, prećerivale i inadile. 

H 136. 
inćdriti. A valaha, dLna mi inćllll'iti (odreći) neću. H 140. 
insdfsuz. Zalttlde k'o zmltije, insafsuzi i džehenemski dilreci, povališe, te me 

ukov!U!e .u gvožđe i zatvoriše u magazu. M 36. 
irdbiti, izirdbiti. Ona ti meni poče iraibiti (fumačiti) san. A 53. Sju.tri. dan kažem 

.san jednom pametnom čovjekru, da mi ga izirabi (protumači). M 7. 

lsah pengamf?er; 1sii pe;gdmber. Ja sve ovo f;vpim od žene, kao što vele da je 
.txpio Isah pengamber (Is. Hir.) od CiMa. M 36. Ta:ko s:pavam, dok me 
pozva prwedni Isah pengamber preda se, pa mi reče. M 37. 

istabiin. A što si ti bio istaban nije ništa. M 21. 
ister istemez. Ister istemez (Hoću neću [htio, ne htio, A. N.]) valja nešto 

'kući ponl.jeti. M 22. 
istijare, istihcire. Otiđi hodži, pa nek ti .kllanja istijaTe (molitva turska za 

gatanje). M 15. Platim mu da mi klmja istihare. M 15. 
istintah, istintiik. Nek prirtime muhUT ja prst na svoj istintah. M 35. 
Udret. Sve mi nekakav l§aret (znalk), da će Ank.ija Begu ukQPati. H 166. 
izmećarica, hizmećdrica. Gleda je ko da mu nije žena, nego izmećarica (slu-

škinda). H 179. 
izmet, h izmet. Ciniću ti izmet (uslugu, posao) i bićeš rahat sa mnom .. M 8. 

Hoćeš ll ·krupiti ćitab, ili tražiš da se pogodiš u izmet (posao)? A 67. Tamo 
mu one &e i1llllet <poslugu) i pune mu volju. A 59. 

iztimariti, istimtiriti. Svalko ćeš ga jutro i večer po jednom iztimariti. A 67. 

J 

jabdna. A jabana (stranac, tuđin) i kad mu se dobro plati, sve mu se čini 
mogao je više uzeti. A 84. 

jabanac, jabdnc:Uija. Iako jabandžije (stranci) misle da je Bomjak ništa i da 
nl§ta ne ma, Bomja!k će svojom prostom naukom i pameti svakog jabanca 
prevesti žedna preko vode. A 69. 

jdcija. Ol:k!lanja najprije jaciju. H 163. 
jdgluk. Vijaju se bijeli jagluci. H 117. 
jdki;a. Zaboravio Bego da im rekne da jakiju (vesikator) zejtinom namažu. 

H 178. 
jdmak. Dok evo ti jednoga jamaka u kahvu. H 173. 
jdngija. Ja čekam da bude gdje jangija (požar). A 97. 
janjičarski. Si.loviti junak što obori i satra odžak janjičarski. A 71. 
jćirabi, ja rabbi. Uh jarabi, šta će sada biti. H 154. 
jdriin. Oni su k'o dva jarana (druga) u dugo se vidli ni sastali nijesu. 

H 117/118. 
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jaTdtisati. Jedan je bog ljepši, koji [ju] je na ovaj svijet jaratisao (stvorio). 
H 143. 

jdstučić. Sto si zaradila na tom jastučiću. H 122. 
jdstu.k. Izvali se na šiljtetima i nasloni lll.ike na jastuke. A 113. 
jdimak. Zena od jaimaka (bijela mabrama kojom Tunkinje lice pokrivaju) 

nije dobro vidjela, pa propane u megaru. M 14. ;Ja tebe pakrila svojijem 
jašmakom (ubradaeem). A 52. 

JedTenkapija, EdTen-kdpija. Ceka mraka, kad će svoga gosu čak na Jedren 
kapiju odnijeti. A 66. 

jedTenkdpijsld. Odneso!e ga u jeđrenkapijsko grebl.je. A 82. 
jdtak. Ne htjedoh ni u jatak (postelju) leći. M 21. 
jeđuit, Jediiid!. Ollda se žena neće z:vati ženom nego "'jeđuđom«, a muž neće 

se zvati mužem već ,.međuđom«. M 3. · 
jelek. I ovaj mi je jelek otjeinj'o. H 124. 
jemin. Jemin (zaldetvu) učinih, da se neću nikad više udavati. A 54. 
jendek, hendek. U fumoti rijeć i en d e \k uzeta kao poznatija rijeć za obja­

§nđenje .riječi m e g a ra. M 18. 
jenđibula. Poialde muštulukčlju da caru daju aber (ilas) i da mu caT poiađje 

jmđibule (djeveruie). A 109. ,. • 
jenđibulhanuma. Osim toga, joi jedna flrola u kojima će biti jenđlbUihanuma, 

što će djevojci, novoj sultan-hanum! nićah čuvati dok prođe kroo Stambol. 
A 109. 

jenjićaT, jen;ičliT. Tu ima svalita mnogo od tvojijeh l mojijeh đeđova i prađedova 
zvilnih Jenjlćara (novi dobitak), Ato lh je joli sultan Fati Mehmed iz BOiille 
kao robove doveo u Stambol, te ih isturčio, i naz:vao ih imenom Jenjićanl. 
A 70. 

;ak. Jok vala. M 8. 
joTgan. Jedno uho pod IJijim k'o postelja, a drugijem se pokrio k'o jorganom. 

A 94. 

K 

kdbil. Cuva se da je kabll (moguće) da ni na mrava nogom ne stane. A 58. 
kabUliti. To ne mogu kabuliti. H 165. Ne kabullm da sam od tri pare. A 112. 

Ja to sve kabulim, ajde, uniđi u dućan. A 67. 
kdda. Bego ne bi bio sa svojom starom kadom. H 176. 
kaddjif. Bio je lijep k'o zarif, a sladak k'o kadajlf (poslastica). A 43. 
kddija. Pa i same kadije, kad ću čuli za Arifa ... A 56. 
kddin, kddijin. Dok evo ti kadina većila (zastupnika). A 82. 
kdduna. U,pitam jedne moje k6ne, al' dobre kadune. A 51. Da mu ja dovedem 

!II.OV!U kadunu. H 175. 
kdfa, kdhva (= kafana). Otalm na Kum kapiju u kafu. A 65. 
kčijt. Kajta (zapisa) nemam nikakva, samo sam upamtio što mi je mati prieala. 

M 33. Tražio sam po kajtima (spisima) svoje pravo, ali ga joli nijesam 
dobio. A 76. 

kalabdluk. Nije kakva kalabaluka (množine), nećeš se prejesti. H 147. Kakav 
je to kalabaluk (mnoštvo)? H 162. 

kdlem. Catib kalem zaoštrljio. M 32. 
kalamiti, kdlemiti. On presađuje i kmami voćke, obrezuje loze. H 128. 
klilfa. Ona je kazaski (gajtandžijski) kalfa. H 120. 
kdluf. I7Nadi britvu iz kalufa i otvori je. M 25. 
kčilja. Tlu ti je ćevap, kalja, sarma. H 163. 
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kamarija, kamerija. U tom se začu s kamarjje (hodnika) ljuti glas stare Dude. 
H 133. 

kandra. Očima prevaljuje k'o zaklan vo u kacati (kolnici [= klaonici]). H 120. 
kanat, kandat. Ziveći s kanatom (umjereno), još sam ne§to očuv'o starevine. 

A 77. 
kdnat. Ti se sakrij za kanat (krlilo vrata). H 125. 
kanderisati. Rada bi bila da curu kanderiše (privoli), al' badava. H 136. 
kdpija. Sta će jamica, već prihvati za božiju kapiju, poče se dobro bogu moliti. 

H 179. 
kdraduzen. Za:kucao bi pod pendžerima karaduzm (velika i mala tambura) 

.lli bugarija. H 119. 
karšildma. Pobije car dvadeset selamora (momaka), da Arifu karšl.lamu (do­

brodo&licu) učine. A 110. 
kdsapnica. Cini mi se da ne idem kući, već na kasapnicu, kao ovca pad nož. 

M 13. 
kastivet. Zar u velL!ru kasavetu, pa mi prođe dan, k'o da dlan o dlan udariš. 

M 21. 
kasiivetli. T.i si aga nešto vrlo derflli i kasavetli ( tegotan i brižao). M 16. 
klistile. Zahidinica će kastiJ.e podkopati -kašikom uzvišeni pilav. H 149. 
Kd.Bum. Od Kasuma (Mitrov-da.na) do Edreleza (Durđev-dana) nije ni nmogo, 

upravo punijeh šest mjeseci. A 64. 
kdšika. Beg pnisl<l,nio kašlk:u uz duvar, a opružio ruke niza se - umr'o. A 80. 
kdtilski. Vod'te ga u katil.S'Iw {krvnil!ku) magazu, a tu ženu u žmski haps. 

M 27. 
kava, kdhva (=napita:k). One bi mu liećerli kll'V'tl i medeno l!erbe iznosile. 

H 126. Kad kavu piju ko da ·U njih đavo uniđe. H 149. Bega bi se svratio 
u kahvu, to bi posidio i popio crnu kahvu. H 172. 

kavez, kdfez (kdfas). Ona je ko tica u kavezu. H 143. 
kdzan. Poče komade mesa bacati u kazan. A 89. 
kdziiski. Ona je kazaski (gajtandžijski) kalfa. H 120. 
kdziiz. Sva se mra{oa čarl!ija digla pa i ·kazazi (lito grade gajtc:n, dugmeta i dr.) 

M 13. 
kesa, A šta će ti ova kesa i ovaj ·il!čupani pamuk? A 72. Ja bih je dao za sedam 

kesa. [Objašnjenje u fusnoti: Jedna kesa 500 grol!a (41 forint i 64. novčića]. 
M 23. 

ke§ke. Ide k'o rodino keške (jelo). H 125. 
kijamet .... jer se bojim da ne udarim na kakav kijamet. M ll. Sad će mi na­

stati kijamet (zabuna, gungula), mislim ja u sebi. M 8. Ti će ljudi živjeti u 
potcnji vakat i dočekaće ,iJtijameh i strafni sud. M 3. Kad dođe kijamet, 
onda će se mati, koja je VIjera pribranija. A 71. 

kiter, kitir. Momci lrupuju, piju, proljevaju, kitere (kokice) prosipaju. H 117. 
kiterdžija, kitirdžija. Sećerdžije, kiterdžije, šerbedžije nude. H 117. 
kado§. Saprađa eno bjeillo, što su je moji kodol!i (provodadžije) namazali. M 8. 
kolcijluk. Ali će mu biti s kolajlukom na pošljetku. Da Bog da s ko!ajlukom 

(lakoćom) i da dođe na vakat. A 52. 
komšija, kimšija. Dok zaboli i mme i mog komšiju. A 57. Da se konšije počaste 

šerbetom. A 63. Custe l' ljudi i kcnšije šta ona žena meni reče. M 22. 
kona. Odem da upitam jedne moje k&ne, al dobre kadune. (Alkcmt od N. B. 

- trebalo bi: kćne ili, starosarajevski, kčne.) A 51. 
konak. Sto ti konaka kuća dalje od mene! A 80. 
kon§i!uk, komšiluk. Djeca u mejtefu, pa i ena u kcnšiluku, preziru ga. A 46. 
konšipka. A kad dođe do kcnšipaka, lupnu dva-tri put. H 145. Otvori kcnšipke. 

H 145. 
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koran, kuran, Kur'an. Ja sam čula od hodža da u koranu piše, da je veliki 
dunah (grijeh) za mrbvijem plakati. A 51. Osim kurana proučio sam još 
nekoliko musafa. A 70. 

krpedžija. Sto sam čuo od Mula Mehe krpedžije. M 4. 
krsmet, kismet. Sta bi još moglo biti da mu krsmet (sudba) ne potrefi tako 

dobra čovjeka. A 75. 
ktlhvet, kuvvet. Vidj!$e da je Bego još u kubvetu. H 178. 
ktlrbiin. Pa su smaknuli Turci jedno Srpče kao kurban (žrtva) svatovima. 

M 33. 
kutdrisati se. Jeda se danas odavle ku.tarišem. M 29. Da je se kutarišem (izba­

vim), slagah joj. M 18. 
kutarisavati. Kutanisavaj (oprosti me), ako si po Bogu sestra. A 52. 

L 

lagaf, ldkab. Bego Bunardžija kopa buoare i čisti ih; to mu je prvi zooat, sa 
koga je i lagaf (podrijelllo) dobio. H 127. 

Lajih lake i!ela; Lli illihe illal-liih. Lajih lake Uela (jedini je Bog pravj Bog). 
A 93. 

lakrdija. Ona mi sa svojijem Jijepijem la!M-dijama (riječima) skide svu tugu 
J. strah. A 52. Sva!ka ti lakrdija (riječ) vuče batinu. H 123. 

le§ina. Ljudi kad jedu poklope se po sofri ko gavranovi po leliini. H 149. 

M 

magdza. Vod'te ga u magazu! M 35. 
mdgbul. Ovo je magare od najboLjeg soja magaradi, oni su ovdi u Stambolu 

vrlo skupi i magbul (drže se rado). A 68. Kad ti Bego nije magbul (u volji). 
H 160. 

mahal, mal. Svaki mahal (imanje) na svoga sahibi}u (gospodara) nalik je. 
A 45. Da bar ležim za dug, ili da sam svjetski mal pojeo i top izbacio. 
M 36. 

mdhala. Lmami i dede po mahali (ulici) - svi ga miluju. A 46. Taj je doo po 
svidem mahalama (ulicama) i sokacima i muško i žensko na nogama. 
H 117. 

mahalelija. Naskočiše mahllll.elije (susjedi, ljudi iz jedne mahale). M 4. 
mahna, mana, mahdna. lnćariti (odreći) neću, nit božijem stvoru mahnu nalaziti, 

jer je to đunah (grijeh). H 140. Nije Begi nikakve mane. H 160. 
mdhrama. Izvadi svoju bijelu mahramu, pokrije ga, pa otrgne k\ukati. A 81. 
malahiće, meliiiće. Onaj koji mi je dušu po malahićetu posl'o. A 55. 
mdndal. Prevuče manda! preko vrata, a ključem ih iznutra zabravi. H 141. 
mangala. Bijaše zirr.ni dan, pa taman mula Meho naložio mangalu. M 4. 
manija. Sjećam se jedne manije (izreke), što nam je hodža kaza. A 56. 
Miirmara. Ispod Hajnoroza, preko Marmare, u gordi Stambol. A 65. 
mašahla, mlišalliih. I ni jedne ne bi da ne reče: mašahla (ne budi uroka) i po 

tri puta mašahla. A 52. 
mdše. Uzeh maše, razgmuh vatru. M 13. 
mcivi. Srez'o mu je od mavi beza dimije. A 73. 
medresa. A kad Arif malo poc::lraste, mati ga dade u sarajevsku gazi Usref­

begovu medresu (bogosloviju). A 44. 
medžlis. On je sve sjedio u me:ii:Jisu (u sudu, u sjednici). M 34. 
meder. I baš je meder umro, nije se šalio. A 80. 
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međuđ, Medžii.d!. Muž neće se zvati mužem već »međuđam«. M 3. 
megaro. Nije dQbro v.idjela, pa propane u megaru (jamu). M 14. Kako je idući 

za ojim propala u megaru (jendek). M 18. 
meh.raba, mirh.abii. Nazvde jedna drugoj mehraba. H 145. Mehraba, pa je 

poteenu za ruk!u. H 152. 
mehram, meriim. Meni je samo mehram (drago) da za mojom sofrom rekneš 

b.!sml.l.ah. H 147. . 
mejit, mejjit. otac joj lluva meji.te (nwtvace) pred begovom džam.ijam. M 5. 
mejtet, mekteb. Ali nešto mu omrznu medresa, ostavi je i ode u mejtef (školu) 

kod careve džamije. A 44. 
melahić, melahiće, melaiće; meldić, meliiike. Oo zamoli gospodara Boga, te ga 

melahići (anđeli) nanovo -nleah učiniše sa lij~m A.nkljom, džeoetskom 
hurijom. H 181. Alah, koji mi je dtmu po melahieetu posl'o te sam u 
Wojoj utrobi oživio, ooaj ml je onoga časa i nafaku dao. A 55. Jer mi je 
dragi Bog posl'o dtmu po melajićetu (anđehl) da bude još •koji vl.§e rob 
na ovom svijetu. A 52. 

merdiiin. Samo imađaše u rukama tespidj od merdžana. H 137. 
merkes, merkez. Zov.u te u menkes! (polioija). M 17. 
mesela, mes'ela. Malo koji dan da nam neće po koju meselu (zagonefJ!w) !zi-

rabiti. A 58. 
mi!stve. K'I.I!Pio mu eme mestve i cr.veoe firale. A 73. 
mi!ziir. Meol će i u merzaru (grobu) rana na srcu biti. H 135. 
minderluk. KadiJa sjedi na mmder:luku. M 32. 
mircilčija. Ti ai moj miraščija (nasljednik). A 77. 
miraz. Mmlz ti je suviše golem - moreš ga ~eti u džepu. H 133/134. 
mizdrak. Kac:lndkad bl se poteg'o i k!u:ke, kUpka, koplja i mizdraka, alli uzalud 

sva snaga i naprezanje njegovih drugova. A 43. 
m&siir. Glave će ]ljudake biti kao jabuke, a noge kao mosurl. M 3. 
mostlrić. Prebacuje oamotane mosuriće žutom svwm jedan preko drugog: 

plete gajtan i šull!. H 120. 
mubareć, mubđrek. Namisl.io sam prodati kuću, pa da ove mubarek (svete) 

dane provedem. M 23. U tom zagruhde topovi s grada, mubarek ramazan 
oglasi se. M 2.2. Kad se lij~ namjestila, otpoče mati iz svojijeh mubareć 
(svetijeh) usta. H 122. 

muh.abetiti, mehdbetiti. Ona trojica .što su sa mnom muhabetili (droži:li se, 
razgovarali), bijahu bradati. M 29. Kažem ti šta se tamo muhabeti (pri­
jateljSki razgovara). H !75. 

muhaZebija. Gledao sam gcije jedu muhalebiju (Slatkiše). M 9. 
muhtija, muftija. Jednog dlldla kad je muhtija (vjerodostojnilk) davao ders 

(alovo) u carevoj džamiji. A 46. Eto muhti efendija, koje su godine i kako 
je mali, a neki dan je hatmu proučio. A 47. 

milhur. Nek pritisne muhur ja prst na svoj istintah. M 35. 
milkur siihibi;a. Svi §ute, dok muhur sahibi,ja progovori. A 86. 
mujezin. Istom mujezin zanijetio i r.uke dizao. A 74. Sve hodže, muj~ini (što 

uče na džamiji) - svi ga miluju. A 46. 
mu.kadem, mukdddem. Vidi mu šala mukadema, lijep k'o u agića. H 129. 
muktar, muhtiir. Malo prije mi je ,kazao mahalski muktar da ima dženaza 

{mrtvac) pa mi je valja otići i opremiti. A 72. 
mula. što sam čuo od mula Mehe kllpedžije. M 4. 
mumin. A šta je to, mumioe, ako si turčin? H 162. 
muncifik. Ono je :munafik žena, ona je svemu tvome kijametu kriva. M 32. 

Ona je žena veliki munafik (mutljivica). M 2.2. 
mu.nasip, muncisib. To bi bhlo za mene munasip (lijepo). A 143. Platiću ti 
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kioliko je za mene munasip (shodno). M 12. P~e nekoliko dana razgledati 
§ta bi k'o za njega pona,jmunas!pnije (Đajba]ja) bilo. A 82. 

mun.tdzir. A ja onda sama u sebi rekoh:- na dobro, ako Bog da!- na moga 
sina Arlfa, bio mu mtmtazir {podložan)! A 55. 

mur4d. Bog mi je murad (želju) i.!!PUnio. H 163. 
murata. Ajde ti gore, !md murafu (raspravu) l M 31. 
mmii.f, mmhaf. Osim lrurana prout!io sam ~ nekoliko musafa ( ~omoljna 

knjiga). A 70. 
muievak mtUebak. Popao je prah po pendžerl.ma i muievcima (§alukatrama) 
~ prsta. H 119. Opazio je Arif da su ne!kolika muiebka &kripnula. A 73. 
Samo bi svoje veH!m oko na muiebak bacio. A 73. 

muiterija. Ljuta je ito Joj A.nkijl muiterije nema. H 120. 
multulukčlja, muitublgdžija. Kad se već primače Stamboiu, poi§alje mwtu­

J.ulroiju da caru daju aber (!Jlas). A 109. 
mutemekin., mutemekkin.. Jesi ll ti mutemekln (stalno) iz Sara;leva, .W si doilo? 

M 32. 
mutlak. Ko prvi na tu vodu nagazi LJ muUak (zaista) će iz bolesnika džin 

12ićl. i unići u onoga ito je pregazlo preko one vode na raslllr.A{m. M 6. Da 
sam ja taki straisn ssn snlila, muUak bi se ubrljatla. A 114. Mutlak mu 
je žena od g~ke familije. M 30. 

muvekit, muvekkit. Bog tl sam ma i velllGI. muvaklti (astronomi) kad će se 
opet .sastati [Đurđev-dan l hadžl.lar-<bajram, A. N.] H 118. 

N 

Mfdka. Karzai:e ti je ll ti s njom u:dugo .nafaka sve'Lalla. M 15. To joj bi potonja 
na:faka (brana). H 180. Tvoja je. nafaka (prehrana) golema. A 47. 

ndhija. I ja sam iz Boale, i to iz tešanJske nahije. A 76. 
n.dkastiti. Nakastim 11 itogad, ono će biti. A 144. 
nalet. Ovi su vaii magarci b~a nalet. A 68. Oim tebe odvedoh, nale( te 

Bog učinio (nakazio te Bog), odmah mi se to trefi. A 80. 
n4m. Ta je kahva blda 'Vnlo na namu. H 172. 
Mnilaniti. Hoće da ma ,k.ud je to mati Jlljezina nsnlisnila. H 121. 
Msijat, nas!hat. Sve ženske nasijate (savjete) na stranu! A 107. Uvrati se 

·materi da pr1mi od nje nasijat (savjet). A 87. 
natajn.itl, Mt4jn.iti . .Nastaće dobri dani, &to nam .ih je gospodin Bog u životu 

natajnio. A 56. Nek i sa mnom dragi Alah promisli i meću mi nataj.lni. 
H 150. 

neise, nejsi, mjse. Osveti li ml se Anldja, osveti, ama neise (ito mu drago), šta 
bi, bi. H 177. Nejsi, kako mu drago, nećep10 viie o tome govoriti. ll 167. 

nekadar. Ne vidiš Ji da sam već ostarila i postala nekadra i nemoćna. H 122. 
nhla. Zar da mu ja tepam, ito će me nenom zvati? H 165. 
ničiih. Izaberem dvojicu ]jjudi te poslah kod kadije, a muktar ispred one cure, 

te se nićah (vjenčanje) učini. M 7. Nek vam bude nićah s ugurom i bahtom. 
H 167. Kad te uzo na vrat i nićah učinio (vjenčao). H 124. Tri dana po 
nićahu (vjenčanju) bilo. A 51. 

ničah pardsi, ničiih teskera. Kadija čim primi nićab parasi, odmah dade i 
nićah teskeru. H 156. 

nijet, nijjet. Dovede jednu sirotu curu iz koošiluka baš na taj nijet (namjeru). 

o 
obispatiti. Odma se tu obispati (posvjedoči) i ikrar uč:O.i. H 156. Pozvaše je da 

obispati (zasvjedoči) kod kadije. M 28. 
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odaja. Potuca se po čarš:Oskim odajama k'o pašče ispod ćuprije. H 136. 
odžak. On obori i satra odžak janjičarski. A 71. 
Oferčiti. Ja tu večer nijesam mogao ništa oferčiti (uvidjeti). M 7. 
oka. Odvali se strana zemlje sa vrh bunara, bog ti zna kolko oka. H 176/177. 
opiUiviti. Da beg da pa da naSikoro opilavimo. H 144. 
osanisati se. Ja se jutros osanisah (dosadi mi) s tobom se nadgovarajući. H 132. 
otarasiti. Idi pa to ječncm otarasi (ovrši)! H 144. 
overemiti. I stara je Duda overemila (oboljela) na srcu. H 170. 

p 

paje. Bićeš na velikom pajetu (stepenu). A 47. 
pamuk. Ova kesa i pam11k to se zovu ćefini (bijela kesa od beza u što se mrtvi 

uvije). A 72. Nije ni u jajetu okupan, ni u pamuk i svi.iu dočekan. A 44. 
para. Od pare d2nas ništa draže nema. A 57. Nije šala, dvjje [naranče] za paru, 

a u Sarajevu gmš jedna. A 64. 
paša. Teško selu kuda paša prođe. H 140. 
pašinica, pašinica. Mati mu kaza da se s jednom pašinicom pogodila da bude 

djeci dadija (pomajka). A 63. 
pdzifr. Odmah bi je spodbila i odnijela na pazar, pa što bl za nju dobila, od 

toga je hranila i sebe i svog jedinjkia Arifa. A 45. 
pazariti. Sto bi za dan pazario. A 82. Dobro će taj dan svaki pazariti. H 117. 
peke, peke. Peke (dobro), Arife, kad ti je mrSiko, neću te ni nagcnllti. A 68. 
plndžer. Meni se ona ne da ni na pE:ndžer pomoliti. H 148. 
pengdmber, pejgdmber. Dok me pozva pravedni Isah pengamber preda se. 

M 37. 
pengamberski, pejgdmberski. Sto mi je odvalio sinJe, pmgamberska je ruka 

srema bezbeli. M 37. 
peškir. Kad Bego ustade i uza avdest, a ona peškir drži pored njega. H 171. 
pilav. Prevali kašikcm pilav na Begi.nu stranu. H 141. 
pita. Od tog pita ne more biti. H 123. 
podžiniti se. Mrtvac se podž:nio (polampirio), te kolko vris:m [,] i haždrajil 

{aranđel) bi se prep'o. A 74. 
pohdsiti se, podsiti se {= osiliti se, odmetnuti se). Nek se sprema, jer se Crna 

Gora opet pohasila. H 126. 
popišmaniti se. Kad to čuh, bih se va!ah popišmanio (odrekao se, pokajao se) 

od ženidbe. M 7. 
premedet, bremedlit. Uh! premedet (za čudo), moja draga kcnšinice. A 53. Uh! 

premedet (za Boga), mati, zar me nemaš ni za koga drugog dati? H 129. 
procišikovati. Da malo proašikuješ. H 124. 
pUla. Valja nešto lwći ponijeti, a para pula nema, ama za iladža. M 22. Ama 

pare pule nemam. M 23. 

R 

ra.fa. Pope se do rafe [,] priđe gdje moja brijaća britva stoji. M 25. U dućanu 
mu nekoliko rafa u vis ispravljenih, u njima naslaganih ćitaba, a u jednoj 
rafi puna natrpata ham pamuka. A 67. 

rahat. Oj kućice, moja slobodice, u tebi sam rahat i vesela! H 165. Ja jedva 
dočekah da se malo rahat učinim (raspoložim). M 29. 

rdhmet. Da me svojem rukom u zemlju spusti i s alalom rahmet (s blagoslovo:n 
pokoj) preda. A 76,77. 
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rahmetli. N.i:ko joj ne mogaše oka vidjeti iza njezinog rahmetli (pokojnog) 
muža. A 45. 

raja. Sta su vjerni radili, a šta nevjerni, zvana raja trpili. A 71. 
ramazan. To ti je prva večer ramazana. M 22. 
ratluk, rahdtluk. Ne z.na se od velikog rallluka i veselja ni ko pije ni ko plaća. 

H 117. I tako provedem tu noć brez kijameta u rahaUuku. M 10. Ode klući 
da uživa rahaUu.k na ovom svijetu. H 169. 

reisul-uzema. Sto ga rovu reisu! ulema (vjerski poglavica). A 48. 
rešedija. Draga mi ko rešedija (slatka pita). H 153. 
reziliti. Stani, neno, nemoj me odma reziliti! H 167. 
rsuz, hrsuz. Vidiš gdje mi se smrt kradom privlači kao rsuz u kuću. A 76. 

s 
sdbčihile. Otiš'o je sabahile, joil u zoru. H 145. 
saddka. Nije to bakšiš, već ti je kadija poslo sadaku (m1lostillju) A 46. 
sdhan. Sahan po sahan prazan dignu na stranu, a pune meću preda se. H 141. 

Na tepsiji ima deset sahana poredanijeh jela. H 162. 
sllhat. Tako bi Arif po čitave sahate u bašči proveo. A 48. 
sčihibija. Svaki mahal {imanje) na svog sahibiju (g~ara) naililk. A 45. 
sakrlisati se. Arlf se prvijeh dana u Stambo1u sakrliso (unespok[oj]io). A 65. 
sdmčir. Ne stide se male lađe da sijeku svojijem samarom površinu morsku, 

kao dželat osuđenog na smrt. A 66. 
sdmjan. Hadžije sretno dođu na Cabu, no mnogi tamo i ostaše, jer ih pobi 

samjan (samum). H 181. 
sandžak. Ta je riječ amo došla iz Novopazarskog sandžaka (ol'IUŽja); [Talro 

piše, a očito je št~rska griješka~ mjesto koje je trebalo stajati: 
Ollwužja]. A 50. 

sdrčif. Uniđi u sarafa (mijmjač!), što pare mijenja. M 6. 
sarma. Tu ti je ćevap, kalja, sarma. H 163. 
sdruk. Neki se za sar.uk zakitio. H ll8. 
sefčih. Kako su ti oči upale u glavu, bogme nisu od zgode i sefaha (zadovolj-

stva), već od nezgode i nemrsa. A 123. 
sette. Ajde hvala Bogu puče sefte [prvina, prvi pazar]. M 12. 
sehiriti, sl?jiriti. Tu bi zasio sehiriti sinje more. A 65. 
seliim. Cim mu proljeće nazove selam (pozdravi ga), on presađuje i kalami 

voćke. H 127. 
selamet. Rek.'o je da se mučim i tražim selameta (sreće). A 56. Moje cmilo 

ima selameta (mira, sreće). M 9. Imaćeš i selameta, ama dok pretrpiš 
veliki kijamet. M 17. Umiti poogambera, to znači selamet. 

seldmor. Poilalje car dvadeset selamora (momaka) da Arifu karšilamu (dobro­
došlicu) učine. A 110. 

Selanik. <= Solun). A 64. 
seltinički. Vrljajući po selaničkoj čaršiji posluži se prvi put turskim jezikom. 

A 64. 
selvija. Tankovijast ko selvija. A 73. 
sepet. Sepet stranjak pun ćumura. M 30. 
sermija. Ima svoju kuću, a i sermije je još preteklo. A 82. 
sevap, seviib. Veliki je hajir (sreću) i sevap (dobrodetelj) učinila stara hanuma 

Fejizagina. H 174. 
sevdiih. Omahuje ašrk na ašika, sevdah (dragi) na sevdaha. H 117. 
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sevddluk. Od sevdaluka ne biva sit trbuh. H 134. 
sičan. Dalla bi mu sičana da se otruje kad lliletvu gazi. H 177. 
sijđset. Mi bez nje odavle ne Wazimo bez velika sijaseta (l.'IUgla). A 101. 
sinija. Odmah postavi siniju da večeramo. M 11. 
sinZe, siUe (siUa). Onda zamahnu rukmn te mi odvali sinle. M 37. 
siper. O džlne, ti nalete i siperu! M 6. 
sflfra. Rodk:a sa zastavila, pa su sjeli za sofru te ručaju. H 141. 
softa. Ko ti gleda još u jednog sofbu (bogoslova) u Stambolu kad ih na hiljade 

imade. A 73. 
slJj. Zar joli u magaraca soja ima? A 68. 
sokak. Jednako je tumarao po :wima sokacima. A 65. 
samun. Po deset somwna na Carevoj ćupriji paščadima podijeli. A 58. Dva 

ćevapčića l somun, to mi je zar hrana? H 135. 
spahiluk. Oduzelie mi sve timare i sPahiJuke. A 76. 
StambOlija. Da nije daleko stambdlljama mogli bi ga ilto o vjeri često upitati. 

A 4!1. RrElkuvana si ti stambolija. A 79. 
rultan. Sultan Fati Mehmed. A 70. 
S1ltta:n-hđn1lma. Zove te nova sultan-hanuma. A 111. 
sultanija. Sultanija bi sutra mogila postati. H 119. 
sura. Dođe sura i na me. M 30. 
suret. Rek'o bl po 1M>m suretu (obličju) da sl rodom iz Bosne. A 67. 
suval, stliiL Ode na onaj svijet bez ikakva suvala (pitanja) upravo u dženet. 

H 180. Kairo će pred Gospoda čist stati, pa prez suvala (odgovora) upravo 
u dženet (raj). [Pogremo sta-Wjeno mačeoje »>dgovora« mjesto »pitanja«.} 
A 57. • 

s 
§ajit, §ah.it. Hoću li ja l!ajit biti isPred tebe na božijem llerijatlu? H 159, Valja 

ti da budeli šahlt (svđed<tk). H 159. 

§d§am. Pravi je šašan (razrok). AlOO. 

!ec!er. Kad bi počeo govoriti, sve bi rekao da mu med, ja li šećer iz usta 
kapije. A 43. 

!ec!erdžija. Sve se to lijepo iml.i.jelialo: šećerdžije, kitelldžije, šel.'bedžije r.iču. 
nude, deru se k'o volovi. H 117. 

§~h. 'l1uj bijaše jedan šeh (kaluđer). A 58. 
!~her. Seher Sa.rajevo. 
§ehit. Aik:o Bego bude šehit (svetac), onda ne velim ništa. H 129. 

šerbe. Samo da ljepše i slađe llerbe (med s vodom rlmllućen) konšijama dadne. 
A 46. 

šbbedžija. Serbedžije nude, deru se k'o volovi. H 117. 
šerbetnjiik. Kad ga stara Duda ugleda, llerbetnjak primače uz vatru. H 166. 

šerijat, §eriat. Hućum će mi biti po ikuranu i po šerijatu. M 37. Hoću li ja 
šajit biti isPred tebe na božijem šerijatu? H 159. 

mćiir. Veliki će šićar (poklon} zadobiti. A 83. 
mljte. Izvali se na svilenim šiljtetima, nasloni ruke na jastuke. A 113. 

šUćur. Sućur (hvala) Bogu dragom, sita sam. H 123. Eh šućur (Hvala Bogu} 
tkad sam ti ugodila tabijatu. M 12. Da bude još koji više rob božiji na 
ovom svijetu, da ga hvali i šućur mu čini (blagodari). A 52. 
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T 

taban. Odvalite mu 25 degeneka po tabanima. M 19. 
tabfjat, tiibijiit. Taki je u cara tabijat (ćud) A 85. Jedna mi je bila po ćudi 

i ugađala mom tabijatu (.naravi, ćudi). M 4. 
tdbilt, tdbut. Metnuše ga u tabut alah rabmetlle. A 73. Mrtvac iz svega glasa 

vmmu i prevm.u se u tabutu (mrf;vačlrom sandUku). A 74. 
tdhta. Kad je ugleda kroz frž od tabte, počei!e mu mravi uz leđa ići. H 174. 
taldmbas. Istom jednog dana zawpaše talambasi po mahalama i po člll'iiji. 

H 126. 
tdmam, tdman. Tamam (dobro), tamam, kabu.Hm (pristajem), reče h11211adar 

A 88. Taman ATH kl§'o iz carakog dvora, a njemu pris~ haznadar. A 87. 
tarana, tarhdna. Na srijedi puoa ćasa tarane, po W1bu sama mast Pliva. H 163. 
tdvan. Novo sito o kHo.u Vllsi, a starijem se mačad po tavanu zabavljaju. M 10. 
tećmil, tekmil. Sve mu je tećmiJ. (po1puno) k'o u ljudi. i pra!Viđeh Turaka. 

H 131. 
tekne. Naberite podosta pellna sa žilama, pa u telmetu istucite. H 178. 
tekneice. Mačka mi se u mlječa.r !.lVUkla, pa jedno tekneiice mlijeka prevallila. 

H 151. 
teZall teZUll. Otale već idu glasovi na sve strane i u ostale kabv.e, ne trebaju 

drt:rei telali. H 172. NajposldJe se 6misl:im, te starom tela!l-agi na dućan. 
M 22. 

temena1 temennii. H!121ladar se pokloni, učini jedno temena (po.zdrav) s pete 
do na vrh glave. A 85. 

pepsija, Uvsija. Na glavi mu vellka tepsija, a na tepsiji ima deset sahana. 
H lal. 

terdvija . .ta onda uzeh fenjer te odoh u đlamiju da ·klanjam teraviju (Izvan­
redna moll.tva, !Ito se samo uz ramazan ldaoja). M 24. 

terbije. Blmbda me za to i terbije učinio. M 20 [Ovdje po smislu: kaznom me 
popnwio. A. N.]. 

terđa, tarđđh. Spustim gotovo na terđa (ma:J.i sto na kom se radi). M 12. 
tertio. Nemoj da jedno drugom taj tentn> f~) pogazlmo. H 1'16. 
tertibli. MuUak mu je žena od gospodSke fa.m.Wje, dok je onako terUhli (uredno) 

erah uređlla. M 30. 

terzijiin. Kad bi llula da tenzijan prEilm žica mlati. H 119. 
tesl{miti. Uze po ruke i momke i djevojke i svakom tesUmi (predade) po jednu. 

A 104. 
tespilj, tespih. Sve pređ nju izlazio Bego sa omm crvenim tespiljom. H 138. 

Osta1vi tespilj (brojalrl.ce) na čiv.iju, pa sjede do matere. H 122. 

tevajir, tevdnn. Volili li da U štogod dam da učiš o dlnu (o vderi) iM voliš o 
tevajiTu (o starLni). A '10. 

tugere. Odmah brrz:o nađoše tezgere, te Begu u .terz.gere pa dtući. H 177. 
tiZsum. To je asH tllsum. H 141. Cura belćim zna moj tiJsum. A 107. 
timar. Moji su stari veliku zemlju i timare imali. A '16. 
timar (= timarenje, njegovanje životin;ia). Dok bi tebe (m.agarnc) u timaru 

obik'o, prošlo bi mnogo vakta. A 68. 
timariti. Ni bosanskijeh magaraca nijesam timario. A 68. Timani.će ga moja 

velika djeca (žene). A 68. 
t6be. Tobe je učinio (manuo se) od svailta. H 180. 
tokmak. Pretučem đ<mparu tokmakom (maljić sa 'kojim se koža razbija) pa 

spustih gotovo na terđa. M 12. 
tom ruk. Sad ću te u tollll'U'ke 61dade) i u dolaf metnuti. M l '1. 
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top. 1.) Pa će me u top metnuti, što sam okasnio. A 62. 2.) D~ije tri rafe, top 
na topu leži bijelog beza kao mijega. A 67. 

tuafli, tuhlifli. To je baš tuafli (čudno). H 158. Ja se ne mogu načuditi tome 
livom nekakvom tuafli (smijefu<>m) govoru! H 139. 

tulum. Podaj im još deset tuluma (mješina) vode. A 102. 
turban. Turban mu veliki na glavi. A 66. 
turbe. Lijep je to zanat, pada joj para kao u turbe. (Grob gdje gori kandilo, 

a pored turbeta stojj jedan sandučić u koji svijet baca pare.) M 6. 
turli turli, turlu-turlu. U ostalijem sahanima turli turli (~r.nogo) jela. H 163. 

u 

uašlučiti, uhd~lučiti. Samo da se ja sad uašlučim, jer nemam šta potMiti. M 23. 
ilgur. Samo mek je s ugurom i s bahtom! H 161. 
ilguraza, ilgur ola. Ugurala (Sretam put) komšija, reče mi kad priđe. M 24. 
ugurli. Neće mu ugurli biti. H 176. 
ugtirsuz. Sut', ugursuze jedlm! M 3S. 
uhisati, uisati, ujisati. Sve na mjernu firno stoji i uh~e mu svašta. H 140. U~e 

mu sve, što god je na njemu stoji k'o skovano. A 73. 
tijagmiti. Ama ko bi od đavola ujagmio riječ l ~ravdao se pred ljudima. M 26. 
ukabuliti. U sto zlijeh časa ukabulih (pristadoh). M 5. Ne bi mogao to rnikada 

ukabuliti (pristati rna to) pružiti ruke niza se. A 61. 
ukdjititi. Ja sam već i ukajitio da ena nije tvoja. M 39. 
usrkletiti se. Sta si se usrkletila? H 147. 
uvatliniti se. Suirunđed se poflurčio i ovdje uvatarnio (smjestio). M 32. 
Uzun čaršija. A 65. 

v 
viikat. A sada, ovoga vakta i zemana pošlo sve rna tarnje i na marnje. M 3. Od 

šta vakat, od tog i vr.ijeme. H 141. 
viikuf. Još mu je žalije, što ne umjede i eno pukućstva begova ukiriti, već sad 

da ide u vakuf. A 82. 
vdlii, valah, valaha, vlilliihi. Kad to čuh, bih se valah pop~anio od ženidbe. 

M 7. Ti ćeš valaha roditi muško dijete. A 53. Jok vala, ja to ne mogu ni 
pod kakve pare ukabuliti. A 61. 

vdtan. Gdje ti je vatan (stan, domovina)? A 91. 
vđz. Nek.i dan, kad rnam hodža vaz davaše, sjećam se jedne manije (izreke), 

što nam je hodža kaza. A 56. 
veći!. Dok evo ti kadina većila (zastupnika), pa sve što bi po kući iskupi. A 82. 
verem. Sveza verem na srcu, poče se sušiti i kašljati. H 179. 
vezir. Cetiri sam cara zapamtio; ~b~e i prođoše, a velik:ijeh vezira, ni broja im 

ne znam. A 76. 
vilajet. Koga smo god u taj vilajet (pokrajinu) poslali, nije se vratio. A 86. 

z 
zabadava. Opet se prevmu na drugu strarnu, ne bi l' kako god zaspala, al za­

badava, ne more pa ne more. H 163. Sve lijepo i firno miriše, ali zabadava 
kad je nena sita. H 163. 

zaftija, zaptija. Ja pred dućan, kad jedan zaftija pred njim stoji i čeka. M 17. 
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zaMlati. Mi zahašamo (zaniječemo) da nijesmo. M 28. 
zahira. Donese hljeb i drugu zahiru. M 11. 
zamdndaliti. Hodi ti zamandali vrata! H 140. 
zdmbak. Pa bi sio kraj zambaka (krina). A 48. 
zdniit. Neće ga djevojka dok ne 21.'1a makar kakav zanat. A 83. 
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zanijetiti, zanijjetiti. Klekni preda me, pa zanijeti da se Bogu moliš! M 37. 

zdrif. Moj lijepi, zla1ni Arif, ti si materin zarif (lijep), al si joj sladak k'o ka-
daji!. A 55. U jedne sirote žene bijaše sin Arif, bio je lijep k'o zarif ... 
A 43. 

zeća.t, rećiit. Otiklanjah dva zećata (veću molitvu). A 54. (Ovdje je očita štam­
parska griješka ili je pisac krivo čuo r,iječ reća t. Ova pogreška se 
pooavlja na nelroliko mjesta u knjizi.) 

zejtin. Svako ćeš ga jutro i veče iztimariti i zejtinom izpod repa namazati. 
A IYI. 

zeman. A sada, ovoga vaJda i zemana pošlo sve na tanje l na manje. M 3. Sto 
mUbtija rekne, to će biti makar kad u zemanu (vremenu). A 47. Prije bih 
rek'o da će doći '\rakat i zeman (vrijeme), pa ćeš zapovijedati. A 69. 

zembilj. Moje koo~ije VlUku pune zembilje. M 22. Nek donese ze:mbllj (korpu), 
kad dođe u veče kući. H 122. 

zerde. Tu je ćevap ... i zerde. H 163. 
z~vak. Jedva čekaju da umru, da 'Ila onom svijetu zevak (zadovoljsbvo) uživaju. 

A 59. Nijesam beli od zevka bijelijeh kosa postala. H Hi8. 
zijafet. Orl je samac, pa će večeras na zijafet (čast) kod svoje rodice. H 138. 
zijdn. Ostaviš ll što otvoreno, blće zijan, pa što bilo. H 151. 
zijanćer. Ona je veliki zulumćar i zijanćer. H 151. 
zijaret. Zašto da ga ml ne obiđemo i zijaret (posjetu) ne uč:Oimo. A 60. 

zlvt, ztft. Osmo jaje, crno kao zivt (cr.nilo od duvana u čibuku). M 7. U trećega 
brada crna kao zift. M 29. 

z6r. Poče pod njjm poskakivati od zora (sile). A 93. Sve što bi on meni učinio, 
to bi na zor bilo. H 165. < 

zuhlmćiir. Ona je veliki zulumćar i zijanćer. H 151. 

NAPOMENE UZ R.JECNIK 

Velika većina riječi se nalazi u Skaljićevu Rječniku turcizama, ali ih 
ima nek<lliko koje su izostale ili sasvim ili u značenju k<lje Skaljić nije 
OZI!lačio. 

ababa je vjerojatlll<l štamparska pogreška za drugi dio kompozita ebedul-abada 
(u genitivu). 

čok-§ej, kompozit tursko-arapski, značenje ispravno naznačeno kod Besaro­
v.ića: čudnovato. 

dalgić, deminutiv od tur. dalga - val, talas. Riječ se i danas čuje u sarajev­
sk<lm g<lvoru. 

dikli. U pozLtivu adjelkti<v bez moci(je, a Besarović ga je upotrijebio jednom u 
.komparativu, gdje se vjerojatno mijenja. 

džehaira. Besarović je objamio: dvorska gospoja. Ar. Imreetun ~ehiratun -
žana na visolru glasu, čuvena. 

džeza, ar. nagrada i kazna. Besarović je upotrebljava u obUku đezah, a obja­
šnjaova riječima: kaštiga i globa. 

džino.jet, ar. istraga i istražni sud. Riječ nije živa u današnjem govoru u 
Sarajevu. 

14 - Prilozi za orJjentalnu filologiju 
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Edrelez. ar.-tur. Hizir-Dijas < Hidixellez < E:lrelez. Riječ H i z i r znači zeleno 
i simbolizira ozelmjavanje pri.rode, a Ilijas je ime pejgambera, zaštitnika 
mora.1) U XX stoljeću pada 6. maja po gregorijanskom kalmdaru, u 
XIX st. je padao 5. maja, u XVIII 4. maja. 

Edren-kapija, Edirne kapi - Hadnanopolis, grč., kapt, tur. Lokalitet u Istan­
bulu. U stvari ne bi bio živi turdzam u našem jeziku, ali ga spom:Jnjemo, 
jer se nalazi u jedr:log domaćeg pisca. 

jajda, ar. U Skaljićevu rjeOO.ik.u nije zabilježeno i značenje koje ovoj ·dječi 
daje Besarović, tj. kamata, lihva. 

jerman jazija, tur., v-rsta arapskog pisma kojom su se pisali fermani. Običniji 
je izraz hatti-divani(ja). 

feščija, tur., čovjek koji ,,,kaluf.i~ fesove. U B. se spominje u tekstu gdje može 
značiti ulicu u Istanbulu. 

gondže, perz., pupoljak. 
hapsanski, hibrid. tur.-sh. - ono što pripa:la hapsu, zatvoru. 
hakka kaduna, ar. hakka - adjektiv bez mocije: istinita, prava go\5I)Oda. 
Hajnoroz, grč., Sveta gora. 
jenđibulhanuma, tur. U Besarovićevu tekstu je :mačmje: glavna ja1đij'a uz 

mladu (sultan-hanumu) na prolazu kroz Istanbul. 
jigitluk, yiti1tl.i.k, tur. U Besarovića zabilježen ll obliku idžitluk, sa Zl.1ačmjem: 

jt•.naštvo. 
lakab, ar. Pravo mačmje je: nadimak, prezime. Kod B.: podrijello. 
Marmara, gr. Mramorno more. 
mutemekkin, ar. B. je dao ovoj riječi značenje ,.stalno«, dok ena znači »sta!oi 

stanovnik, starosjedilac~, ono za što se dcnedaHlO govorilo ll Sarajevu 
:.jerlija« nasuprot riječi »otudaš.nji~, za kodu B. ima »došlo«. 

natajiniti. Hibr. hs-ar., kodjen: tajin. 
nekadar. Hibr. hs-ar., oijeOO.i oblik pridjeva kadar. 
nićah-parasi, ar.~tur., pristojba za vjenčanje. 
nićah-teskera, ar., "vjenčani list«. 
podžiniti se, hibr. hs-ar. B. je dao ovoj riječi mačcnje: povampiriti se, odnosno 

pisano u sarajevskom dijale<ktu: poJampiriti se. 
samar. Jedncm upotr~ebljena ova riječ u značenju: kobilica na lađi. 
samjan, ar., vrući vjetar, samum: 
sultan-hanuma, ar. B. upotrebljava riječ u značenju: prestolcoasljedl:'likovica. 
šašan, tur. - razrok. 
teknešce, tur.-hs, deminutiv od »tekoe~ - koritašce. 
zlatali, hibr. hs-tur. - zlatan. 

U Besarovlćevu tekstu ima i nekoliko cijelih rečw.ica na turskom jezilru. 
Navodim ih onako kako ih je en napisao, veon1a opširno. 
Buda gečer jahu. Puna je ljepote i prave istine, a to je mati: buda gečer jahu, 

pa oam je lijepo na naš srpski jezik izirabio i razjasnio, kako ćemo je svi 
dobro upa."lltiti i razumjeti. -'Eto, biva, djeoo'"• veli nam hodža, •čujte 
što u ovoj maniji hoće da se rekne, buda gečer jahu, to vam je: i ovo će 
biti i proći. A 56. Riječ manija nije upotrijebljenja na pravom mjestu ni 
ovdje ni na više mjesta u tekstu. Tu je zapravo, ako je već htio upotri­
jebiti turcizam, trebao staviti riječ ~kelima•< ili ,,ćelinla~. 

Deveden bijuk fil var. Kako 'no se po turski kaže: deveden bijuk fil var, a 
to će reči: i od kamile ima nešto više, a to je slcn. A 59. 

1) Kerim Yund: Tiir'kiye' de Hidirellez. Tiirk Folklor ara~=alan, No 
130, ci:lt 6, Istanbul 1960, str. 2139. 
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Jenjićarlerin mahvuj telef ididžji sultan Mahmut hazretZerider. (Jenjićarlma 
bi pokoritelj i zatr ih njegovo veličanstvo sudtan Mahmut.) A 70. Ovo se 
u teklstu citira kao naslov jednog b.lstorij&kog djela, člji bi naslov pravo 
glasio: Yeni~:ar1ann mabv ve telef ediji sultan Mahmut hazretleridir. 

Vaktu ve zeman jenićarlarin tebeddulati (Za vremena Jenjićara i njihovog 
prevrata) A 70 - citi'l.'a se također kao naslov jednog povijesnog djela. 

Pored turcizama koje je Besarović nekad objasnk>, a nekad ostavio kao 
općenito pom.ate riječl bee llkak:va objašnjenja ima i nekoliko hrvatskosrpsk.ih 
i drugih riječi koje je objašnjavao. Tako na pr.: 
barhoba, hebr. U tekstu: Jedan C11ut viče barhoba (Dobro dOOao). 
cokule. Na njima cma čoha i eme codwle (cipele). 
lcopiZe. Iz pakosti su ga čak kopiletom (nezakonitim djetetom) nazivala . 

. . : Mmlo dalje ista riječ u obliku: kopilan. 
Kovači: Objašnjenje u fumoti: Ulica u Sarajevu. 
pieta (vrsta srebmog novca). U tekstu: Izvadim joj po plete pa dadoh. Obja-

mjenja u fusnoti: 2 gro4a, 16 kr(ajcara). 
§emendefer, kane. Objašnjenje uz riječ u tekistu: (!eljeznica). 
trefiti se, gemn. Nikad mi se nije cna.lro tref.llo (dogodilo). 

zligarija. U tekstu: Skinem gtmj zagariju sa ramena. Riječ obja.kljena u fu­
snoti: vnsta eunJeva iz Zagare u Maćedcnljl. 

ZUSA:MMENFASSUNG 

TURZIS'MEN IN DEN .ERZAHLUNGEN NIKO BESAROV'ICS 

Die Turzismen sind - das gilt auch filr Worter aus der ara­
bischen und ·persischen Spraohe welche vemlittels der tilrkischen 
Sprache in die serbokroatische kamen- in grosser Mehrzahl in der 
tiiglichen Umgangsprache wie auch in den literarischen Werken rl.er 
Muselmanen aus Bosnien und der Hel.'2egowina sind diese Tul'2ismen 
naher der Ausspraohe der Tiinken, Araber und Perser als den bos­
nischen Christen. Darum wahlte der Verfasser dieser Studie eine 
Saiil.lllllung von 3 Erzahlungen, welche Niko H: P. Besarović zu erst 
in der serbischen Zeitschrift »Bosanska vila« (»Bosnische Fee«) in 
Sarajevo, in Jahre 1887 und 1888 herausgab, und im nac:hsten Jahr 
erschienen sie in Buchform, als nachgelassenes Werk Besarovićs mit 
einem Vorwort der Zeitschriftredalktion der »Bosanska vila«. lm 
Vorwort wird erwiihnt, dass die Erzahlungen »aus dem Leben unse­
rer Mohamedaner genommen wurden, darum sind sie auch so voli 
'I'urzismen, wenn dieselben fehlten, wiirden sie die Halfte ihrer 
Schonheit und Wichtigkeit eirtbiissen«. Das Buch war den Musel­
manen zugedacht in der Absicht ihnen das serbische Buch niiher zu 
bring en. 

Besarović - geboren 1841 in Sarajevo, daselbst am 5. 8. 1887 
gestoJ:Iben - gewann seine Grundbildung wiihrend der Tiirkenherr­
schaft in Bosnien, war Steuerbeamte in Sarajevo zur Zeit der Tiir­
kenherschaft wie auch der osterreich-ungarischen Okkupation. Er 
sprach auch tiirkisoh. 
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Besarovi.ćs Turzismen haben oft die fiir die Aussprache charak­
teristische Form der Christen, besonders wenn er sich um den Laut 
h hamdelt, z. B. bijuzur statt bihuzur, ajde statt hajde, alal statt halal, 
haval stabt ahval, izmet statt hizmet usw. Besa:rović ezddarte !die 
einzelnen Turzismen entweder durch Fussnoten oder in Klammern 
fiir die Leser die keine Turzismen kannten. Oft erkUirte er ein und 
dasselbe Wort aber in verschiedenen Satzen auf verschiedene Art. 
So heisst das Wort a b d e .s t einmal w a s e h e n, ein andermal w a­
s e h e n v o r d e m G e b e t, dann wieder W a s e h e n d e r T ii r­
k en vor dem Gebe t; das Wort dova wird mal mit fromm, 
T e m p e l (was falsch ist}, mal mit G e b e t, mal mit S e 'S" e n iiber­
setzt; das Wort feTe d ž a bedeutet o b er e s K l e i d (Uberkleid), 
dann wieder »Ubradač« (ein Tuch mit dem die Frau ihr Haar und 
einen Teil des Gesiohtes verdeckt, welches unter dem Kinn gebun­
den wird), ein anderes mal »zavijutak« bei den Tiirkinnen, Ober­
kleid aus Tuch, .statt dass er es als Fraueniiberwurf fiir die Starasse 
gedeutet hatte. Das Wort h ić m e t w1rd als W u n d er, Z uf a ll, 
Will e eriklart usw. 

·Im Wortschatz hat der Autor an erster Stelle die Tur:zismen 
so wie sie Besarović schrieb, gestellt, danaoh dieselben nach der 
Aussprache der bosnisch-herzegowinischen Mu.selmanen. Die Beis­
piele sind gekennzeiclmet mit den Buchstaben M (aus der Erziihlung 
»Mula Meho«, das heisst ».Meho der Greis«), A (»ATif, Grosswesir«) 
und H (aus der Erziihlung »Džennetska hurija«, d. 'h. »Hankija, die 
Paradiesjungfrau«). Die Zahl hinter diesen Buchstaben ibedeutet die 
Seite in Besarovićs Buch »Pripovijesti« (»Er:zahlungen«). 


